5. German

5.0. The neutral pronunciation of (Germany) German is provided in this chap-
ter. Afterwards (§ 5.4.1), we will concisely present the accent of north-east Germany
(ie former East Germany, ex-DDR), as used in professional Tv and radio broadcast-
ings, which differs only in a few nuances. We will also add the accents of Austria (§
5.4.2), Switzerland (§ 5.4.3) and South Tyrol or Alto Adige (in north-eastern Italy,
§ 5.4.4), including some clearly non-neutral indications, which have been chosen
(because of their frequency and diffusion) among those that will be given in a
specific monograph —German Pronunciations— which will deal with the various re-
gional accents of the whole German-speaking territory in greater detail.

Vowels

5.1.1. fig 5.1 shows the neutral articulations of modern neutral German, which
presents seven pairs of opposing short and long vowels in stressed syllables, with
the important addition of a timbric difference too (except for [a, a:/, whose tim-
bric difference is now regional). As can be seen from fig 5.1, too, long vowels are
realized by closer vocoids, and a modern phonemic transcription must obviously
reflect this characteristic: /i, 1; €1, €; as, a/, [yz, v; 01, cef, [uz, U5 0z, 9.

But we have to add another <inconvenient» long phoneme, [e:/, which opposes
both /e:/ (because of timbre) and ¢/ (because of length). Frequently, it merges with
[e:/, mainly in the North, but this pronunciation is not recommendable as neutral,
all the more so as current spelling clearly shows it. Indeed, for a modern neutral
pronunciation, the most appropriate realization is an intermediate one, [:], in fact
in fig 5.1 the other variants are shown as separate ones.

fig 5.1. German monophthongs.
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In addition, we find the typical unstressed phoneme, [5/ [], which is realized
differently when close to [r/: [2] (/o"r, R9/ [05, B2], except for word-final [ro"/ [k%]),
and in checked syllables with /r/ (as we will see shortly after, in the examples),
where we actually have [r/ [s]; although it derives from [[ar/)).
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Let us now see some examples: ['mi:tz] /'mizta/ Miete, ['mitz] ['mita] Mitte; ['vek]
[vek| Weg, ['vek] [vek| weg; [tait] [(tat/ Staat, [(tat] [(tat] Stadt; [hy:tz] [hy:ts/
Hiite, [hyts] [hyto| Hiitte; ['heils] [helo] Hoble, ['heels] [heels/ Holle. In addition,
[PEmEE; Per] ['ema/ Abre, [Pewi] ['lera Ehbre and ['thels; tther] [tedr/ Téler, [thels]
[telr/ Teller; finally, [zoni] [zons/ Sonne, [§rthsunky] [go'tronky)/ getrunken, [go-
‘wardi] [go'ra:do/ gerade, [Punzowi] ['unzors| unsere, [Punzoss] ['unzorr/ unserer.

The last example (as well as a previous one — Téler) shows [s] [/ -er, which is
more traditionally rendered phonemically as [[sr// (and even as [[or/[); but [r/ is
mote convenient, since its most normal and frequent realization is as an intense
faryngealized uvular approximant [s]. It is a fact that a «<vocalization> is also pos-
sible, as [a] (and this symbol is certainly more appropriate than «<[e]>, which how-
ever is found in many publications), that is represented by a broken-line white
marker (fig 5.1); but it does not occur in a systematic way. As a matter of fact, more
often we find [s1], or even [u, ©]; occasionally, even something like [a#, A%, a¥] (ie
a back-central vocoid with traces of the contoids shown) is surely apter than a sim-
ple and pure vocoid.

5.1.2. We must add that, in unstressed syllables, /¢, ce, o/ ate realized as closer
vocoids, [, 8, 0] (f fig 5.1): [Pent{uldigun] [entfvldiguy/ Entschuldigung, [2ok-
'‘tho:bs] [ok'to:br/ Oktober, [pheesikalt] ['poerkeelt/ Pirkilt. Again, in unstressed
syllables, also /i, e; y, @; u, o/ are to be added, even in phonemic transcriptions:
[mikgo'fon] /mikrofomn/ Mikrophon, [sealithe:t; -e:t] [reali'te:t/ Realitiit, [dyna-
'‘mi:t] /dynamitt/ Dynamit, [2okologiz] [ekolo'gi:/ Okologie, [Puniveszithe:t; -e:t]
[univerzite:t/ Universitit, [fonologiz] [fonolo'gi:/ Phonologie. We must say at once
that, in current or familiar pronunciation, unstressed /i, €; y, @; u, o/ easily become
/1, & ¥, ce; U, of [1, E; ¥, ®; U, 0] (except when word-final): [mikgo'forn, gealr'the:t
(-ext), dynamit, Pekolo'giz, Punyveszrthet (-eit), fonolo'giz], and [Pentfuldigun,
in-], but: ['gomi] /'qumi/ Gummi, [zimile, -1-] [zimile/ Simile, [‘phlaty] [pla:ity/
Platy, ['shebu] [tse:bu/ Zebu, ['meksiko, 1] ['meksiko/ Mexiko.

Unstressed [a, a:/ pose no problems to modern neutral pronunciation, since
they always become [a]: [Pa'gavi] [a'gave/ Agave, [2amewxika, 1] [amerika/ Ame-
rika, [Padsika, 1] faxfrika/ Afrika, [Pafsikharts, -1-] [afrikaits/ Affrikate. Instead,
in certain transcriptions of traditional neutral pronunciation, we may find </a/»,
which somehow corresponds to «/a:/»; but there is not much coherence at all a-
mong different dictionaries and textbooks: [Pa'ga:vi, Pa'gar; Pameika, Pa'mesi-
ka, -1; Pafyika, Padsika, -1-; Pafgikharts, -a:itz]. Except for some loanwords, the
GWDA systematically gives «</a/> (ie [,a/) for unchecked grapho-syllables (a «strange>
criterion indeed, to be frank), whereas Langenscheidt’s dictionaries still using /a:/

mark /,a/.

5.1.3. fig 5.2 shows the diphthongs of neutral German: three basic and two sec-
ondary ones (the latter are marked in grey and are used in English loanwords).
Their neutral duration, both in stressed and unstressed syllables, is always interme-

diate between the short ([?alt] ['als/ alle) and the long ([?al] ['alo/ Able) ones. The
three genuine diphthongs are [ae, ao, ov] [ae, ao, ov/ (often badly represented as
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</ai, au, oy~oi/>): [baen] [baen/ Bein, [?aeli] [aels/ Eile, ['mae] ['mae/ Mai;
[baom] /baom/ Baum, [Paogi] [aogs| Auge, ['thao] [ttao] Tau; [lovtn] [lovtn/ liu-
ten, [Povli] [ovls/ Eule, [nov] ['noy/ neu. The two additional ones, in grey, in the
most spontaneous pronunciation type, merge into /e, oz/ (but this depends on
words and speakers, too): [le:di, lexdi] [lerdif Lady, ['ge:, 'ge1] ['ge1/ gay, [norhao,
nouvhao] [novhao/ Know-how, [{or, {ou] [fou/ Show.

The broken-line white markers show two possible realizations of [ae, ao/, in re-
duced forms (' § 5.3.1), [ee, ®ol, as in: [een] [aen/ ein, [eos] [aos| aus (also [oY]
[>x[: [ov¢] [ov¢[ euch). The marker corresponding to [e] is also valid for reduced
forms with /a/, as a possible variant: [des] [das/ das. We have intentionally not
placed it in the monophthong vocogram (fig 5.1), also to avoid confusion with the
—quite frequent but not recommendable— use of «[e]> to indicate our [s, 5] (or,
at best, [], see fig 5.1 and the first part of § 5.1, and the second part of § 5.2).

fig 5.2. German diphthongs.

5.1.4. In French loanwords with original nasalized vowels, we more normally
find regular German timbres of /¢, ce, a, 5/ (according to stress force) followed by
[n/: ['then] [tey/ Teint, [phastfcen] [par'feen/ Parfum, [Pan'sanbl] [aysanbl/ Ensem-
ble, [bonboy] [bogboy/ Bonbon. Assimilation is possible, too, as in [an'sambl,
bom'bog]); although in more careful pronunciation real nasalized vocoids are pos-
sible, but generally followed by [n/: ['th&y, phas'féen, ?ar'sinbl, bogb3y].

In a more careful —but less frequent— kind of pronunciation, actual nasalized vo-
coids may occur, without any N. They are long or half-long if stressed, and short
if unstressed: ['th&:, phas'fé:, 2a'sabl, bo'bs:]; in words ending in -0z and -an, even
a completely Germanized pronunciation is frequent with [om, am/: [balkhon, -om;
31; -31] [balkor), -omn/ Balkon, [ekhgar, -amn; -dn; -&:] [ekrar, -amn/ Ekran. In addi-
tion, When nasalization is present, words with /an/ can show timbres that are clos-
er to the French ones: [?d'sd:bl, 28'sH:bl, 2an'sanbl, 2An'sdnbl], [(ans®), -ax-, -dy-,
Ry, -Gz, -Br] [fags@)/ Chance (in words such as this, [5"/ can drop).

Consonants

5.2. fig 5.3 shows the necessary consonant articulations which are needed for a
good German pronunciation, including taxophonic variants. The examples will
even show the devoicing of voiced stops, after pauses or voiceless consonants and
of voiced constrictives only after voiceless consonants.
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fig 1.9-15, instead, give the orograms, grouped by manners of articulation, of all
the contoids given in the chapters of this volume (even as secondary, occasional,
or regional variants) for the 12 languages treated. This exposition makes the neces-
sary comparisons between different languages more immediate.

fig 5.3. Table of German consonants.
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+[1r, 1f, 8] & /m, n/ [m, i), 0, p, 1), §; 0f, 1, f, 8@, 8, o, /, 1, 5] ( fig 1.9.1)

Nasals

5.2.1.1. There are three phonemes for this manner of articulation, /m, n, g/,
with a certain number of taxophones by assimilation ([m], [m, n), n, &, p, 1, n],
and [1, n]): ['man] /'man/ Mann, [hemt] [hemt/ Hemd, ['verm] [vem| wem,
[naen] ['naen/ nein, [k'ni:] [k'ni:/ Knie, [shemn] [tsemn/ zehn, [‘theigky] [trigkn/
trinken, [Pambitn] [anbi:dn/ anbieten, ['tymf] [fyni/ fiinf, [Puns] [vns/ uns (strict-
ly [?uas], but [n] is sufficient), [di'thants] /ditants/ die Tante (strictly [dithantz]),
['vyn(n] ['vyn{n/ wiinschen, [khor'sad] [kon'ra:ds/ Konrade, ['mvypen] ['myn¢n/
Miinchen, [?agln] ['agln/ angeln, [legst] [lenst/ Lingst, [lena] [lenr/ linger, [‘zig1]
[z1qn/ singen, ['shoni] [‘suns/ Zunge, [b¥digun] [ba'diguny/ Bedingung, ['tshaetun]
[tsaetun/ Zeitung, ['tshaetonn] [tsaetonn/ Zeitungen. (For [uy?, unn’/ we have
[un?, unN].)

Please, note that the sequence [nj/ —and [lj/ as well- has two different realiza-
tions in stressed syllables, for tautosyllabic (after /V/) or heterosyllabic (after [V/)
elements: [linjz] [linjs/ Linie, [fam'phanjs] ([-an-isl) /fam'panjr/ Champagner.

In lexical compounding, even for the negative prefix un-, in slow % accurate
pronunciation, people try to maintain [n], whereas —currently— it is assimilated
to the place of articulation of the following C.

As an actual compromise, here we will show that it is possible to have articula-
tions which maintain an apical contact but add secondary coarticulations (without
full contacts). These coarticulations are: bilabial [tr], labiodental 1], velar [r]:
[Pombendig, Rurr-] [funbendi¢/ unbiindig, [2omvisklic, Purt-] ['onvirklic/ unwirk-



5. GERMAN 189

lich, [Pungereglt, 2un-] [ungoreglt/ ungeregelt. Below, we will find that a couple
of these phones occur as intense too, [, &].

In other cases, with less different coarticulations, assimilation (which is often
considered to be less recommendable, on pure graphical and morphological bases)
appears to be less noticeable, thus it is applied in a spontaneous though uncon-
scious way.

5.2.1.2. Including two intense nasal phonemes too, /m, n/ (instead of [[om,
an/[), we have five of them, with all their various taxophones ([m] for /m/, and [m,
m, n, n, 1, ] for [n/) [Paitm] ['aitm/ Atem, [zibm] [zibn/ sieben, ['nexmm] [nex-
mn/ nehmen, [(aatn] [farin/ scharfen, [hoptrys] [hoptns/ Hopfens, [khatsn] [ka-
tsn/ Katzen, [du:dn] /du:dn/ Duden (rigorously ['du:da]), [phantin] /'pantin/ pan-
tschen, [Papbrenn] ['apbrenn/ abbrennen, ['me:ten; 'mext-] ['meiten/ Mddchen, [1li-
gyl [Mlizgn/ fliegen, [za:gy] [za:gn/ sagen, [tshaetunn] [tsaetunn/ Zeitungen, [ber-
ny] [brign/ bringen, ['visn, Ba, -1an, -1ag] [Virn/ wirren, [tshaln] [tsaln/ zablen,
[gemn] ['gemn/ gehen.

Let us observe, however, that there are cases where intense nasals are less favored,
as results from such forms as [bindndin] /bindndon/ bindenden (with theoretical
sequences of [N], [bindndn], which are possible in faster speech, but mostly not
in intonemes).

As can be seen, it is more convenient to distinguish between [N/ and [oN/. It is
sufficient to know that, if pronunciation becomes slower or more controlled, it is
easy to go back to [n], or [n]: from [zibm, 'za:g1)] to [zitbn, za:gn] and [zibin,
za:gin], or from ['shaln, 'gemn] to [‘shalin, 'gexn]. However, generally, except in
intonemes, forms such as gehen can even become ['gemn].

5.2.1.3. In the previous section, we have shown up to six taxophones for the
two intense nasals, /m, n/. At first sight, they might seem to be excessive; neverthe-
less, by concretely considering actual phonetic reality, it is clear that only in quite
approximate transcriptions could it be possible to renounce them. Besides, in or-
der not to complicate things «<without reason», even nine could be useful, indeed:
(1, o, 1, /@, 8/, o, &, 1, £)]. (All this without considering a denti-alveolar [a], for
which a simple [n] is sufficient, as in [Paens'gu:tn 'thagk] [Paens'qu:¢n 'thagk]
[aenn'gu:tn 'tank/ einen guten Tank.)

However, we will show them only here, since these examples belong to actual
sentences taken from passages of connected speech, and we will put them in dou-
ble square brackets that indicate an objective precision, but perhaps a less pressing
one. We are dealing with sequences where [n, m/ and the tautosyllabic C before
them, [#CN*/, determine their exact place of articulation, [m, i}, n, pn, 1), ], just
as in the examples seen above. Even the initial C of following syllables affect the
result, by coarticulation, in a more or less evident way, according to the places of
articulation directly involved. This happens every time two phones come into con-
tact with one another; and, of course, this is done to render pronunciation more
fluent and natural (certainly not to further complicate life!).

Among the taxophonically relevant actual cases in German, after experiencing
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all possibilities, the following instances are worthwhile mentioning and exemplify-
ing. As a matter of fact, should they not be applied, the result would be articulato-
ry straining, indeed.

5.2.1.4. For practical reasons, we will start from /Cn/ [Cm]. We can see that
when they are followed by labiodentals (/pf, {, v/), the coarticulation of [m] and
[pt, f, v] produces an intense labiodentalized bilabial [ndf]: [zizbnt 'pthesds] [zibn
'‘plerds/ sieben Pferde, ['zibnd fets] [zibn fetr/ sieben Vetter, ['zibnt 'va:gn] [zibn
vaign/ sieben Wagen.

When [Cn/ [Cm] is followed by laminal C, [t, d, ts, z, n, 1/, we have a denti-al-
veo—bilabial [n]: [zibm ‘tha:gi] [zi:bn 'ta:gs/ sieben Tage, ['zi:bn 'dezmask] [zi:bn
'dexmark/ sieben DM, [zi:bm 'tshims] [zi:bn 'tsimr/ sieben Zimmer, ['zibr ‘nect]
[zi:bn 'megts/ sieben Niichte, ['zibn lendsa] [zibn lendr/ sieben Linder.

Finally, for /Cn/ [Cm] + [k, g, ®/, we find an intense velarized bilabial nasal [mf]:
['zibm khatsn] [zitbn katsn/ sieben Katzen, ['zibm 'geni] [zibn 'gens/ sieben
Giinge, ['zibm 'sEds; ‘ser] [zibn 'Re:dr/ sieben Riider.

5.2.1.5. Asfar as [Cm/ [Cm] -em is concerned (which is not derived by assimila-
tion, but is original, for JCom/)), three groups deserve careful attention. In fact,
for /Cm/ [Cm] + /pt, {, v/, we find a labiodental [y]: [mitdiznypthest] [mitdizm-
'‘plewrt| mit diesem Pferd, [2indizny'valt] [indizm'valt/ in dieserm Wald.

For [Cm/ [Cm] + [t, d, ts, z, n, 1/, once again, we have a denti-alveo—bilabial
[r]: [tshudaenm'tshims] [tsudaenm'tsimr/ zu deinem Zimmer, [baedizmlict]
[baedizzmlict/ bei diesem Licht. For [Cm/[ [Cm] + [k, g, [, a velar—bilabial [q]:
[fosmaenmkhopt] /forrmaenmkopt/ vor meinem Kopf, [mitdaenmsig] /mritdae-

nm'riy)/ mit deinem Ring.

5.2.1.6. For [Cn/ [Cn] + [p, b, m/, for the third time we find a denti-al-
veo—bilabial [n]: ['Gu:tn 'pheaes] /'qu:tn 'praes| guten Preis, ['Gu:tn bal] ['quitn
'‘bal/ guten Ball, ['qu:tr1 'mosigy)] ['qu:tn 'morgn/ guten Morgen.

For [Cn/ + [pt, 1, v/, we have a labiodentalized alveolar [n]: ['qu:trf 'pthlegs]
['qu:tn 'ptlexgr/ guten Pfleger, ['qu:ttf fan] ['qu:itn fay/ guten Fang, ['gu:tt 'vaen]
['qu:tn 'vaen/ guten Wein. For [Cn/ + [k, g, r/, we find a velarized alveolar [&a]:
['gu:trn khela]l qu:tn kelr/ guten Keller, ['Guitn 'gast] ['quitn 'gast/ guten Gast,
['gu:tsn ‘otvaen] /'quitn '‘rRo:tvaen/ guten Rotwein.

Besides, for [Cn/ [Cy] + [p, b, m/, we again find a velar—bilabial [q]: [,gegmp-
'‘phoin] /gexgtypoiln/ gegen Polen, [[Ge-gmbelgin, -jnll /ge:ghybelgjn/ gegen Belgien,
[ge-gm'meksiko] /ge:gtymeksiko/ gegen Mexiko.

For [Cn/ [Cy] + [pt, L, v/, we find a labiodentalized velar [[1f]]: [,ge-gtj'pthant]
|ge:gty'ptant/ gegen Pfand, [ ge-giitsankeaec] /ge:gnirankraec/ gegen Frankreich,
['ge:gtfvasit] ['ge:gryvart/ Gegenwart.

For [Cn/ [CY] + [t, d, ts, 2, n, 1], we have a denti-alveolarized velar [1]]: ['ge:gr)-
ithael] /'ge:gntael/ Gegenteil, [[ge-gr)drae] [ge:gt)drae/ gegen drei, [[GegrytshBae]
|gegn)tsvae/ gegen zwei, [[Ge'gryzeks] [gegtyzeks/ gegen sechs, [[Ge'grynovn] [/ge:gr)-
'noyn/ gegen neun, ['gegrylaeston] [\gexgnlaeston/ Gegenleistung.
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5.2.1.7. In the case of [Cn/ [Cry] + [pt, £, v/, obviously, things do not change:
[mitfasfn fo:tos] /mit'{arin fo:tos/ mit scharfen Fotos; equally, for [Cn/ [Cr] + [t,
d, ts, z, n, 1/: [mitfantn) shenn; tsher] [mit{arin semn/ mit scharfen Zibnen.

Instead, for /[Cn/ [Cry] + [k, g, r/, we have a velarized labiodental [#5]: [mzt{as-
fay khligg] /mitfartn klign/ mit scharfen Klingen.

For [Cn/ [Cqp] + [p, b, m/, for the fourth time we find a denti-alveo—bilabial
[r]l: ['me:tgmpenzjonat, -ar-, -an-, -a-, -sji-; 'me:t-] /'me:tgnpenzjonat, -ar-, -sj-/
Miidchenpensionat; besides, + [pt, f, v/, we have a labiodentalized alveolar [1]:
['metertfeovntlic; 'met-] 'metenfrovntlic/ méidchenfreundlich; then, + [k, g/, we
have a velarized alveolar [a]: ['met¢rkhlasy; 'me:t-] /'met¢nklass/ Midchenklasse.

For [Cn/ [Cx] + [p, b, m/, we find for the third time a velar—bilabial []:
['shaetunm publitshiy, -8, -an, -ar] [tsaetonn publitsirn/ Zeitungen publizie-
ren.

For [Cn/ [Cn] + [pt, {, v/, we again have a labiodentalized velar [1f]: ['shaetoniy
fakhaofm] [tsaetunn frkaofn/ Zeitungen verkaufen.

Lastly, for /Cn/ [Cn] + [t, d, ts, z, n, 1/, once again we find a denti-alveolarized
velar []]: ['shaetonr) lezn] [tsaetonn lexzn/ Zeitungen lesen.

In grammemes (and frequent lexemes), as in, ein, von, ins, uns, dann, schon,
Montag, in current speech, it is not at all rare that [Vn/ + [(C)¥, (C)*/ becomes [Vn,
Vn, V] (with progressively stronger nasalization, up to a complete dropping of /n/):
[?mns'’khimno, ?7s-] [inskimno/ ins Kino...

Stops

5.2.2.1. There are three diphonic pairs, [p, b; t, d; k, g/, which are peculiar be-
cause in word-final position (and in postnuclear position, but with some <oddities»
that we will see) only the voiceless elements occur. In addition, [p, t, k/, after paus-
es and in stressed syllables (not preceded by /s, {/ that belong to the same lexeme),
are <aspirated>. Besides, /t, d/ are denti-alveolar (and rigorously the most appropri-
ate symbols would be [, d], but it is sufficient to use [t, d], unless it is thought to
be important to insist on this nuance).

Here are some examples: [phaphisi] [pa'piir|/ Papier, ['phlats] ['plats/ Platz,
[{precn] [(precn/ sprechen, [halp] [halp/ halb, [Rapt] ['apt/ Abt, [21¢'phasks] [i¢-
‘parka/ ich parke, [Punt] [unt| und, [lwps] [luzps/ Lupe, [?ebi] ['ebs/ Ebbe, [brts]
[bito/ bitte; ['tho:t] [to:t] Tod, ['thyeitn] [treitn/ treten, [(tyams:] [traso/ StrafSe,
[laet] [laet/ Leid, [ss'thsinkt] [ostrinkt/ es trinkt, [laeds] [laedr/ leider, ['dagk]
[dagkn/ danken, [khint] [kint/ Kind, ['kheaes] [kraes| Kreis, [deskhino] [daskix-
no/ das Kino, [(2aen)knal] [(aen)k'nal/ (ein) Knall, [§¥biagi] |gobirga/ Gebirge,

[g1n] ['gin/ ging.

5.2.2.2. What is too often described as <aspiration» of stops before pauses, is ac-
tually nothing but the <explosion» of the phones (that we will show only here with
[]), not <aspiration», which is a different thing: ['skalp,] ['skalp/ Skalp, [tha:t,]
[tat/ Tat, [khek,] [kek/ keck. Some authors go as far as to indicate something like
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«['thaphths, ythls]y, for [thapts] [tapts/ tappte, [wytls] [rytlo/ riittle, when they
simply want to hint at the fact that the transition from one stop to another, or to
any other phone, can be audible, that is <exploded> ['thap,t,s, syt J:]; but there
is certainly no need to mark such things.

By assimilation, in [pf, pv/, we have [p] + [f, v/: [Rapfal] ['aptal/ Abfall (differ-
ent from [pt] /pf/), [Papvestn] [apvertn/ abwerten. In addition, as we have seen
for [n/ (S 5.2.1), even [t, d/ assimilate to a following C: ['mikgrft] /mrtgift/ Mit-
gift, 'mikkomm] 'mitkomn/ mitkommen, ['mipbrigy] 'mitbrinn/ mitbringen,
[mipmen(] /mitmen{/ Mitmensch, [byokkhaofr)] [bro:tkaofn/ Brot kaufen,
[bro:pbriny] [bro:tbrinn/ Brot bringen. Note that we have [] in: ['mE:t¢n; 'me:t-]
['me:ten/ Mddchen.

5.2.2.3. Let us also consider: [Paplaot] ['aplaot/ Ablaut, [Paplatif] aplati:f] Ab-
lativ, [Rapsui] [aprud] Abruf, [Patvesp] [at'verp/ Adverb, [ratmiwail] [atmi'ra:l/
Admiral, [{to:dlaen] [(to:tlaen/ Stovlein, [lizplos] [lizplozs/ lieblos, ['seklos] [rek-
lozs/ reglos, ['meklic] ['mekli¢/ maglich, ['nittlic] [niztlig/ niedlich, [hantlon] [han-
tlog/ Handlung, [?y:plig] ['y:plig/ iiblich, ['vaknis] [vaknis/ Wagnis, but: [laebnits]
[laebnits/ Leibniz, [sexdns] ['re:dnr/ Redner, ['gexgnsi] ['ge:gnr/ Gegner, ['vagns]
[va:gnr/ Wagner, [?adla] [adlr/ Adler, [Pa:dliq] ['a:dli¢/ adlig, [?a:dligs] [fa:dliga/
Adlige, [0sdnun] [ordnoy/ Ordnung, ['se:gla] [re:glr/ Regler, [z1g'nail] [zigma:l/
Signal, [zigna‘thus] [zigna'tur/ Signatur, [Pe:bni] ['etbna/ ebne, [?y:brig] ['y:brig/
iibrig.

Actually, in this second group of forms, the consonantal sequences are voiced
because they belong to the same lexeme (with a possible diachronic drop of /5 -e-):
reden, gegen, Wagen, Adel, Regel, Orden, eben, iiber. On the contrary, in the first
group we have combinations (which may be clear or opaque) with grammemes
(ie prefixes or suffixes), so we will consider only three cases: Ab-(laut), (iib)-lich,
from iiben, and (Wag)-nis.

Words of lofty or foreign origin generally maintain a voiced stop before sonants:
[bl] Double, moblieren, Problem, publik, Republik, sublim, Tablett, Variable; [br/
Algebra, Fabrik, Kabrio, Kobra, Librettist, Soubrette, Vibration, Zebra; however
[br, pr| Abrasion, Abrasit and [pr, br| abrupt; |dr| Adresse, Hydrant, Madrider,
Madprigal, Melodrama, Quadrant.

Other cases: |gm/ Dagmar, Dogma, Egmont, Fragment, Magma, Pamdigma,
Phlegma, Pigment, Pragmatik, Pygmde, Segment, Sigma, Stigma; [qn| Agnostiker,
Diagnose, ignorieren, indigniert, kognitiv, Magnat, Magnolie, Magnus, Physiogno-
mie, prdgnant, Stagnation, and [gn, gn/ inkognito, Magnesit, Magnesium, magne-
tisch, Signal, signikant; |gl| eglomisieren, Hieroglyphe, Iglu, Negligé, and [nl/ eng-
lisch, Jiingling, linglisch, and [yl] Single; |gr| agrarisch, Agronomie, Allegro, Dia-
gramm, Emigrant, Migrine, Regress, Sangria, Telegraf

But we have: [tm/ Admiral, Kadmium. In addition: [p, b] Abort (= Abtritt), ab-
oral, abortieren, and [kn, gn/ Ereignis, in spite of [kn/ Befugnis, Wagnis, Zeugnis.

5.2.2.4. From the examples provided, we see that German has a «glottal» stop
too (or «glottal catchy, but laryngeal stop is better) [?]: [Pybs'?al, 2v-] [ybr'al/ i-
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berall, [§¥?osk] [go'ork/ Georg (more frequently, ['Gerosik] lgenrk/), [bePaeln] /bo-
'aeln/ beeilen, [theRaits] [te'atr| Theater, [fs'Paen] [fR'aen/ Verein, ['vael @)1¢Raos-
Rasbaeti] ['vael 1¢'aosarbaeto/ weil ich ausarbeite, [1s Paoy 2aen(n)?apfl] [1s 'aox
aenn'aptl/ iss auch einen Apfel.

This phone precedes every V which is syllable-initial (thus with no C before that,
always in the same syllable), either in stressed or unstressed position, either in lex-
emes or grammenmes, even in sentences. It is mostly noticeable after pauses and in
stressed syllables; if pronunciation becomes more relaxed, [?] may be missing but
only in completely unstressed syllables (and we indicate it here as [(?)]), provided
composition is not evident.

As can be seen, it also occurs within lexemes, in the context [VIV/ [V?V], but not
if the stress is weak: [Pafz] ['afo] Affe, [Paprast] ['apart|/ Abart, [fa?aytn] [fr'axtn/
verachten, [bPaytn] [bo'axtn/ beachten, [desPavuisy, -ka, 18, -an] [desavu'irn/
desavouieren, [deemfazis] [de'emfazis| Deemphasis, [ant?a:tsidum] [ant'aitsidom/
Antacidum, [Pant®@)a'shiit] [anta'tsi:t/ Antacid, [PaosPslezn] [faosrlezn/ auserlesen,
[montlastn] 'muntartn/ Mundarten. Thus we have: [thea'thgalif] /tea'tra:lif/
theatralisch, but [the?a-] only in a kind of... theatrical pronunciation.

In addition, we find [?] even if the V is <deep> or assimilated, as in [s] [r/, for
[|ar/], provided it is an initial syllabic nucleus: [(tshu)?s'famy, g8, -8, -an] [(tsu)r-
tarrn/ (zu) erfabren.

But we have: [Pae'nands] [aenandr/ einander, with non-morphemic syllabifica-
tion, which is acknowledged by the new orthography as well.

Further useful examples: [2s2asbaetn] [er'arbaetn/ erarbeiten, [Paof?s fteun]
['aofer(tersy| Auferstehung, [virdsaseobsin, -san] [viidreroibrn/ wiedererobern,
['glatpaes] [\glataes| Glatteis, [lan'nezsraes] [lan'nezoaes| Langneseeis, ['ganlasst]
['ganart/ Gangart, [tshol2sheon] [tsolrhewy/ Zollerhohung, [khlo?aks] [klo'aks/
Kloake, [?ide?al] [ide'al/ ideal.

5.2.2.5. The existence of pairs such as [fs'Paezn] [frR'aezn/ vereisen and [fs'saezn]
[fr'raezn/ verreisen could lead one to think that [?] is a phoneme, [2/; but it is not
s0, even because it can be omitted, as generally happens in Switzerland, South Ty-
rol/Alto Adige, Austria, and Bavaria.

Even in neutral familiar speech, it is maintained better in fully stressed syllables:
[di®@)s'gentsun] /dirR'gentsor/ die Ergiinzung, [tvam @un'dear, @)n-, *d-] [{torm
ont'dray/ Sturm und Drang, [21¢@)s'?asbaetz] [igr'arbaeto/ ich erarbeite. However,
normally [?] never occurs before postverbal pronouns: [(?r)¢'vaests] [1¢'vaesas/ ich
weifSes, [lewzig, -z-] [lexzo)g/ les’ ich. On the other hand, in final half-stressed sylla-
bles, after V, it is certainly possible to have: ['mi¢arEl, -2e’l].

The banal mistake of not considering [?] a <sound», simply because it does not
correspond to any grapheme, is to be avoided completely! For good phonetics,
clear ideas are needed, and above all it is necessary to use one’s ears, not one’s
eyes... Therefore, it is wrong to talk about a «vocalic onset» for [?V], in opposition
to an <aspirated onset» for [hV], as for instance, in: [fsa?altn] /fr'altn/ veralten, [fs-
'haltn] /fr'haltn/ verbalten.

Phonetically, they are not different from [fs'faln] /fr'faln/ verfallen: they are all
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[CV], although the phonemic transcriptions do not use </2/>, but just for the sake
of simplicity. Actually, for teaching purposes, it could be more useful to write it,
especially if no real phonetic transcription is added to the phonemic one. How-
ever, if only one type of transcription is used, it is decidedly more recommendable
to also write [?] or [?/, especially for important cases.

A possible variant of [2V(:/C), 2s] is [V, Vi, VC, #]: [21¢PsPanbaets, 21¢PEa?-],
[1gstasbaets, 1ces'as] [icer'arbaets/ ich erarbeite, [P1¢antyosti], [1¢'ant] [i¢ant-
vorto] ich antworte, [ide'al] [ide'all/ ideal. Therefore, we have [?] which fuses with
the voiced segments of a syllable, and realizes them as creaky. For native speakers,
this phonation type sounds similar to the sequences we have seen.

(In Danish, something similar occurs, although in the opposite direction: stod
[f'S 17.36 of NPT/HPA] entails a distinctive use of creaky voice for voiced pho-
nemes, [V, C]; however, certain speakers change these phones into [V?, C?] sequen-
ces, with [?] in second place.)

5.2.2.6. It is interesting to note that [?] can also occur mainly as a substitute of
[t/ (but of /d, p, k/ as well), when preceded % followed by /N, N/. Even variants
with creaky intense nasal segments occur ([rh, 1, §j]), which represent a frequent
compromise, as we will see. The cue and most examples are taken from Kohler
(1994), with integrations and changes, both for the transcriptions and contexts of
occurrence: [Paemfsftandn, -nna, -nen] [aenfer{tandn/ einverstanden, [forshan-
dn, -nnn, -n?n] [forchandn/ vorbanden, [{tondn, -nnn, -nen] [{tondn/ Stunden,
[Pendn, -nnq, -n?n] /'endn/ Enden, [?entn, -n?n, -nna] ['entn/ Enten, [khoentn,
-nen, -nnn] [keentn/ kinnten, ['dagky), -ne1, -n93] ['dagkn/ danken.

Further examples: [lov¢ppunktn, -ntn, -n21, -ni§] [lovetponktn/ Leuchtpunk-
ten, ['tshentns, -n?Pns] [tsentnr/ Zentner, [khlempns, -m?ns] [klempnr/ Klemp-
ner, ['thaozmp 'mets1, -m? 'm-, -th 'm-] [taozntme:tr/ tausend Meter, [bs2amtn, -mp-
tn, -m?m, -mmm] /bo'amtn/ Beamten (not for [br2amts, -mpti] [bo'amts/ Beamte).

More: [21nPaen'noyas Pamt Paem)fy kN, -ampt, -amp, -#, -sIN, -s11] [Inaen'novas
'amt 'Paenfyrn/ in ein meues Amt einfiihren, ['phugktn, -ntn, -n21), -nif] [punktn/
Punkten, [lovtnant, -2n-] [Iovtnant/ Leutnant, [mip'mindsstns, mi?-] /mitmindass-
tns/ mit mindestens, ['hintn, -n?n, -nnn] [hintn/ hinten, [mitnm, -’nm] /mitnm/
mit nem, [?aytshentn, -?n, -n1, -tsen-, -tsen-, -tsin-, -tsn-] ['axtsexntn/ achtzehnten.

5.2.2.7. In addition: [khomt daenyfgovntmit, -mpmit, -m?m-] /komt daen-
frovntmit/ kommt dein Freund mit?, [Pes’khomt 'nict, -m?, Pes-, 2s1-] [erkomt
'nigt/ er kommt nicht, [zintmaens#'{uz 'hixst, -mpm-, -m?m-] [zintmaena'fu:s 'hir/
sind meine Schube hier?, [viszntnuws 'tshBae, -n?'n-] [virzintnur 'tsvae/ wir sind
nur Zwei.

Therefore, we add the [tn/ context, not preceded by /n/, but by another voiced
(or even voiceless) phoneme: [hatn, -?n] [hatn/ hatten, [bitn, -2n] [bitn/ bitten,
[biztn, -?n] [biitn/ bieten, ['vastn, -a2n] ['vartn/ warten, ['voltn, -I?n] [voltn/ woll-
ten, [vustn, -2n] [vustn/ wussten, [Ivttn] [Ivitn, -2n/ Liften.

When [C"?] combine, they can become [2?]: [unteilustga'tshjomnn, Pun?er-]
[ontilustra'tsjornn/ und lllustrationen, [fsaethak Pabmt, -a? Par] [fraetak 'a:bnt/
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Freitag abend, [mit2ints'siti, mie2in-] [mitintr'siti/ mit Intercity, [mIt,PiﬂN'?EIUIIN,
mi??-] [mitirn 'eltrn/ mit ibren Eltern.

Stopstrictives

5.2.3.1. German has three voiceless stopstrictives, [pf, ts, tf] /pt, ts, t§/. From a
descriptive and teaching point of view, it is not a good thing to exclude them from
the phonemic inventory and consider them as phonemic sequences such as «/pf,
ts, t{/»; also because these sequences do exist in the language (as we will see)! More
often, [ts/ is articulated with lowered tip of the tongue, whereas [t/ is with raised
tip (but it is not necessary to use a special symbol [tf]). The three of them are all
caspirated) after pauses or in stressed syllables, except after a tautomorphemic /s/:
['pthetsa] ['ptefr/ Pfeffer, ['pthlantsi] [ptlantss/ Pflanze, [impim] [{imptn/ schim-
pfen, ['khopt] [kopt| Kopf; ['‘shaet] [tsaet/ Zeit, [na'tshjomn] [na'tsjomn/ Nation,
['nigts] [migts/ nichts, ['stsemni] ['stsemns/ Szene; ['heci] [deca/ Tscheche, ['tfhelo; 'fe-]
['delo; fe-/ Cello, ['doxtl] [dovtl] deutsch, ['phatfz] ['patfs/ Patsche.

Let us now see some cases of [pf, tf/ [pf, t{]: [Paptalany] fapirlann/ abverlangen,
[Pent{pinn, ?in-] [ent({pinn/ entspinnen, [Pent(lus, 2n-] [ent(lus/ Entschluss.
However, in fast speech they can become [pf, tf]: [Paptsalags, Pentl'pinn, 2in-,
2entflus, 2in-] (generally without <aspirating) the following stopstrictives or stops,
as also in: [Pentfuldigun, -n'tfu-, 2n-] [ent{vldiquy/ Entschuldigung, 'S 5.3.2.5 as
well).

Instead, German has no </dz/», but [tz/, which occurs in loanwords: [t'3i:ns]
[tzimns] Jeans, [khilimantZako] [kilimantzawo/ Kilimandscharo, [@im)tgunl]
[amytzunl/ (im) Dschungel; especially in current pronunciation, [t3] [t3/ can alter-
nate with /t{, tf/.

Constrictives

5.2.4.1. There are five diphonic pairs: [{, v; s, z; {, 35 ¢, |5 ¥, x]. Generally, [s, z/
are articulated with lowered tip of the tongue, whereas /[, 3/ are with raised tip (but
it is not necessary to use special symbols as [, 3]). Strictly speaking, [¢] could be
considered not to be a phoneme (by «simply» introducing a <juncture phonemey,
as we will see shortly). In addition, [j] is actually a <semi-constrictive> phone (even
if it were indicated with [j]). On the other hand, functionally, [g] belongs to the
particular category of sonants, and to the «vibrant> group; as a matter of fact, one
possible realization is exactly [r] [r/.

Thus it is important to clearly know the relations among the various constric-
tive elements. Therefore, it is not difficult —in this case, thanks to spelling as well—
to see that [¢, x] are in (almost) complementary distribution. On the other hand,
even [j] has close relationships (mostly in northern speech) with [¢] and also [,
k] (even with [g, §] as well, which in the North realize /g/ together with [j], that
belongs to the phoneme [j/ too).
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But let us see some examples: [fymf] [fyni/ fiinf, ['vas] [vas| was, [saesn] [rae-
sn/ reifSen, ['waezn] [raezn/ reisen, [zom] [zom/ Sobn, [fem] [{en/ schin, [taen]
[(taen/ Stein, ['thif] [tif/ Tisch, [ze'niz] [ze'ni:/ Genie, [e'thazi] [e'tazo/ Etage, [buxy]
[bux/ Buch, [by:¢s] [by:gr/ Biicher, [bay] [bax/ Bach, [beci] [bego/ Béiche, ['suig]

[ruzig/ rubig, ['saokis] [rRaoris/ Rauris.

5.2.4.2. There are three more approximant taxophones for slit constrictives,
which occur before [s, {/, and we will notate them with their «committed» variants
as well (which are more demanding), because they are not really necessary, al-
though very frequent and «typifying>. It would not be useless to acquire them to
obtain a smoother pronunciation: [r, h, =] [f, ¢, x/: [PaoFfibm, Paoffibm]
[raoffibn/ aufschieben, [heihst, hexcst, -¢cst] [heogst/ hichst, ['vaoy pEk, vaox[pek]
[raox{pek/ Rauchspeck.

In preintonemes (ie not in intonemes), forms such as auf, ich, mich, dich, sich,
-ig, -ich, -lich, zig, euch, auch, doch, noch, in current speech, often have [F, h, =] /f,
¢ X/, irrespective of the context just seen.

Quite rightly, German pronouncing dictionaries clearly indicate both [¢] [¢/
and [y] [x/ — it is necessary to provide precise indications, not mysterious algebraic
formulae. In fact, unless through an appropriate morphonological knowledge,
there would be no way to tell the difference between ['thao¢n] [taogn/ Tauchen
(-chen) <small rope> and ['thaoyn] [taoxn/ tauchen <to plunges, or [khu:¢n] [kuz¢n/
Kuhchen (-chen) <calf> and [khuyn] [kuxn/ Kuchen «cakes.

5.2.4.3. The suffix -ig is [1¢] [1¢/, even when followed by C (except for those be-
longing to suffixes which contain [¢]): [khemni¢] [keinig/ Kionig, [Paenthst, -gst,
-gst] ['aenigst/ einigst, [faPaenict] [fR'aenict/ vereinigt, [tshBantsthsts, -¢stt, -¢sti]
[tsvantsigsts/ zwanzigste; but: [khemikli¢] [kemiklic/ kiniglich, [khemnikgaec]
[kemikraeg/ Konigreich, [khemnigin] [kemnigin/ Konigin.

However, it is possible to find [khemnigraeg], and even —fairly systematically—
[1k] /1k/: [khenik, Paenikst, fsPaenikt, 'tshBantsikstz], which is the only pronun-
ciation really accepted in southern Germany, Austria, and Switzerland, in initial
position too: ['cexmif, kch)-] chemisch, ['cina, k)] China.

The graphic sequence chs has two different phonic structures: within lexemes
we find [ks] /ks/: ['veksln] ['veksln/ wechseln, ['vaeksl] ['vaeksl] Weichsel, [2oksi]
['okss| Ochse, ['zeks] ['zeks/ sechs, [tuks] [fuks| Fuchs, [dsa'daks] /dr'daks/ der Dachs
«<badger», while we have: [ys] and [hs, ¢s, ¢s] /xs, ¢s/, when s is a grammeme: [d#s-
'days] [dos'daxs| des Dachs <of the roofs, [disphehs, -¢s, -¢s] [dos'pecs/ des Pechs
«(black) pitchy.

[s, z[ are mostly articulated with lowered tip of the tongue; but, for [s¢/, we have
[s¢]: [bsen] [bis¢n/ bisschen; and, except in slow speech, for /s, s3/, we have [(f,
(z]: [Paelfwank] ['aesrank/ Eisschrank, [@n¢mol(nel 'vek] [igmusinel 'vek/ ich muss
schnell weg, [dafze'niz] [daszeniz/ das Genie. [§, 3/ are with raised tip ([, 3]).

In addition, in the [kv, tsv, {v/ sequences, [v/ is more often realized as bilabial,
[8]: [khBad]] /kvat]/ Quatsch, [tshBae] ['tsvae| zwei, [{Bests] [(vestr] Schwester. In

neutral German, [j/ is semi-constrictive, in all contexts: ['jas1] [fjar/ Jahr, [majo-
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'nezs; -er] [majo'neza/ Majondse[Mayonnaise, [21ntona'tshjomn] [intona'tsjo:n/ Into-
nation.

5.2.4.4. For [r/, it is necessary to add a few observations, both on our notation
and phonemic interpretation. The «generic> phonemic symbol seems to be useful
in indicating its normal place of articulation, which is uvular — and the most rec-
ommendable, for teaching purposes. As far as its manner (of articulation) is con-
cerned, the voiced constrictive one, [k], is normal (and the most recommendable
as well).

For emphasis, or for individual peculiarities, it is certainly possible to have a
(voiced) uvular trill: [r]. On the other hand, among native speakers it is not rare
to find (voiced) alveolar articulations: a tap, [c], or a trill, [r] (mostly in the South,
and Austria and Switzerland). However, before stressed or unstressed V, we will
transcribe only [g] [r/: [Baos1s] [Raoris/ Rauris, [byigy] [brign/ bringen.

After tautosyllabic V; instead, we will always transcribe [a] (voiced pharyngeal-
ized uvular approximant) for /r/, which is intense after C or diphthongs, [1] [r/:
['vizt] [vir| wir, ['via] [VirR] wirr, [maes] ['maer/ Meir (like Meier, Meyer), [bess]
[besr/ besser, [ha'tos] [hr'for/ hervor.

Many phonemic traditions have considered J[or//, mostly in parallel with /fon,
om, 5/, which we prefer to transcribe and interpret as [0, m, 1] /n, m, 1/, although
we are perfectly aware that, in slower or emphatic speech, [n, m, #l] are possible,
and [o¥; or; ou] as well — even «[zc]», or rather [sr, 9¢] (in Switzerland) and [, 95,
21| (in Austria).

Contrary to what we do —and Kohler (1977, 1995%) and others as well- several
authors distinguish between [Vk] and [Vs] (ie </Vr/> and «</Vze/>, above all in teach-
ing textbooks), but we do not think it is the best proposal, also because it is more
complex and far from being the most widespread pronunciation (¢ § 5.1.1 too).

For the prefixes er-, her-, ver-, zer-, we will transcribe [(C)s] [(C)r/, since it is the
normal and most recommendable pronunciation, although in pronouncing dic-
tionaries (except the gpwa) we still find «/(C)er, (C)ee/>. A slow, careful, or em-
phatic, pronunciation —with [(C)es] [(C)er/— can be safely inferred from our nota-
tion as well. Diaphonemically, though, we might use /(C)es].

Approximants

5.2.5. For this manner of articulation, the most important German phoneme
is certainly [h] /h/, which often has the voiced variant, among voiced phones (espe-
cially in non-primary-stressed syllables): [haos] [haos/ Haus, [g*haem] [gohaem/
geheim, ['dazhabrivia, -f-] [[dahabnvir/ da haben wir..., [Punhael, -f-] [unhael/
Unbeil, [vilhelm, -f-] [vilhelm/ Wilbelm. Notice, however, cases like: ['gem] [\gem/
gehen, [Bwiag] [rRuig/ rubig, [zaz] [za:/ sah.

Graphically, / is a device often used to indicate that the preceding V is long,
mostly before m, n, [, r (the so-called «Dehnungs-/»): [nexmm] ['nexmn/ nebmen.

In addition to the variant of /v/, [B], occurring in the sequences [kv, tsv, {v/ (§



198 A HANDBOOK OF PRONUNCIATION

5.2.4.3), we will briefly say something about other possible variants for /Cj, yV,
u?V, o'a/: [femin, -jn] [ferjn/ Ferien, [na'tshjom, “tshjom, -tsi'omn] /na'tsjomn/ Na-
tion, [tshya'nomuzs, tshya-] [tsya'nowzs| Zyanose, [manu'rel, -u'el, “nwel, -nwel] /ma-
nu'el/ manuell, [thoalets, thwa-, thwa-] [toaleta/ Toilette.

Laterals

5.2.6. In German neutral pronunciation we find only [1] /l/ (with the corre-
sponding intense one, [I] /l/) and the variant []], before [¢, j] (the last one is het-
erosyllabic only): [lant] [lant/ Land, [1ol] [fo]] voll, [familjz] [fa'miljs/ Familie,
[va'niljz] ([-nil-jz]l and [+lz]) [vanil(s/ Vanille, [mil¢] ['mil¢/ Milch, [helt] [helt/
Held, [?ezl] ['exzl] Esel, [dudln] /du:dln/ dudeln.

Structures

5.3.0. In this part, we will make the necessary observations for pronouncing
words in actual sentences. Thus, we will deal with assimilation, reduction, stress,
and intonation.

Reduced forms

5.3.1.1. In spontaneous speech, grammemes, in addition to gradually reducing
their stress, may even attenuate vowel timbres and lose some consonants or sylla-
bles. Grammemes include: articles, personal pronouns, possessive adjectives, parti-
cles, affixes, prepositions, short conjunctions and adverbs — and some other simi-
lar forms, such as geworden, spazieren, and greetings.

We will give some examples, mostly taking them from Kohler (1977, 1995%, §
6.3.2), by modifying and completing both their inventory and variants, including
the transcriptions. In the original publications, these are limited to the segments
in question, whereas we will adapt them to our own style. The examples come in
useful to show mechanisms and possibilities, rather than absolute necessities.

mitdmhont] mit dem Hund

dn'qu:tn 'gast] den guten Gast

anm'gastn] in dem Garten

2istsvisiklic] ist es wirklich?

hasdssgezem] hast du’s gesehen?

sshatndr'tshaeton gelaot] er hat in die Zeitung geschaut
szoldn'ta:tasutn] er soll den Vater rufen

da'man @)ndrfsao] der Mann und die Frau

w¢lasn 'serdn] ich lass ibn reden

[
[
[
[
[
[
[
[
[
[Wg(hyabm gtzem, camg-] ich hab’ ibn gesehen



5. GERMAN 199

[w¢'phakymamal] ich pack ibn mir mal

[lasp juonn doy'sedn] lass den Jungen doch reden

[gizpm khindsin doX vestsuPesn] gib den Kindern doch was zu essen

[phakg 'khmd;m doy vestsu'eesn2aen] pack den Kindern doch was zu essen ein

[W¢kann nigtysem, 2] ich kann ihn nicht sehen

[susalbsin, -an] er ist albern, [st21s Palbsin, -sin] er ist albern

[st1s, nIg;In;I'la gt] er ist nicht in der Lozge, [ss'nig(t Dnstla:gi] er ist nicht in der
Lage

[ves(has(tydigezakt] was hast du gesagt?

[hedslexs ge{psoxn] hat der Lebrer gesprochen?

[zt'vomnt pin(d)sttat] sie wobnt in der Stadt

[vizzn2in(d)r(tatgefarn, -ga, -an, -an] wir sind in die Stadt gefahren

[visznRaof(d)s'{tyast] wir si nd auf der StrafSe

['mo:nikas g{'khamrp] Monika ist gekommen

[phe:tsas grkhomm)] Peter ist gekommen

[,E}Isgi'khornm] er ist gekommen

[khoustis gekhomm, -ts] Kurt ist gekommen

[haenkicts gikhomm, -¢s] Heinrich ist gekommen

[zohatsage({proxn] so hat er gesprochen, [zo-hatiesge{proxn] so hatte er gespro-
chen

[zo'haptagizakt] so habt ibr gesagt, [zo-hataiagezakt] so hat er ibr gesagt

[haptamvasgtheuat] habt ibr denn was gehirt?

[hasdsiadyvasgigetbm] hast du ibr denn was gegeben?

[hasdn dengizem] hast du ihn denn gesehen?

[hasd derIJ,Vasgige bm] hast du ihm denn was gegeben?

[VCJI hetndengezem] wer hat ihn denn gesehen?

[vas VDII‘IZ{ dEn, vas Valnzn] was wollen Sie denn?, [vasyoln zizden] was wollen
Sie denn?

[vas'volnzidenda, vas'yolnznda] was wéllen Sie denn da?, [vesyolnzidnda,
vesyoln'ziinda] was wollen Sie denn da?

[ves'maydn 'phe:tsi] was macht denn Peter?, [vesmay(p) 'phe:tsiden] was macht
Peter denn?

ves'yoltam den'getbm] was wollt ibr ihm denn geben?

ves'soligist der'ge:bm, veszoligar 'getbm, -s'z-, -'s-] was soll ich ibr denn geben?

esshadesgemayt] er hat das gemacht

zrhadesgemayt] sie hat das gemacht

hatadasgemayt] hat er das gemacht?

hatszdasgemayt] bat sie das gemacht?

— e

[dsalexxst hatnshovt: 'nigts Paofgrgebm] der Lebrer hat uns heute nichts
aufgegeben

[do'thi{ (telmyvia Pindi?eks| dn'fganks) ditandskz..] den Tisch stellen wir in die
Ecke, den Schrank in die andere

[ds'thif rdesendi?eks(te-tt] der Tisch, der in die Ecke stebt...

[do'thi{ +demvisandi?eks gefteltham+] den Tisch, den wir in die Ecke gestellt ha-

ben...
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[vesmayndidenda] was machen die denn da?

[desmusdesizaen, dasmus'demsizaen] das muss der sein

[thaptSo 1 ge'tha: :n] ibr habt schon getan

[hapta dasgemaxt] habt ihr das gemacht?

[W¢apradesgrgebm, wygapst] ich hab’ ihr das gegeben

(@), gabmlﬂ'fOJIgIStElt] ich hab’ ihn ibr vorgestellt

[zthatis'khlaetgzva(n] sie hat ibr Kleid gewa&ohen

[he:nvisas 'mosgr) 'fI{y', ‘hewyv-, -ns] horen wir uns morgen friib

['V31n21 2)IG tth:fn]] wollen Sie sich treﬂenP

[vilgezts, -ts] wie geht’s? (-t es?)

[PEﬂ,(P)IstIndIJ'khalﬂ Paengrdsuny, PEss@)n)-] er ist in den Keller emgedrungen
[Pes()1stinsnykhelaraengs, dKUNN, LEAS()INY-, -n1)-] er ist in einen Keller einge-
drungen

[Pesshadsajagizakt dess'khomt] er hat dir ja gesagt, dass er kommit
[deshatsagrthgovmt] das hat er getriumt
[da ‘hedsipapawaitgs(tsaekt] da hat der Apparat gestreikt
[dahaptx,vasvg zoymt| da habt ihr was versiumt
[thysa 'thou] Tiir und Tor
[lezbmm 'tho:t, -mn] Leben und Tod
[vaenH] gtzan] Wein und Gesang
[desha:pm 'qu:t] das Hab und Gut
['Pspﬂm brsan] Apfel und Birnen
[Paen'thifen (P)aem'bst -un] ein Tisch und ein Bett

[tymfen 'shBantsi¢, -myvn), -mm] fiinfundzwanzig

['novnin 'shBantsig, -nn] neunundzwanzig

[zi:bmm 'shBantsi¢, -mm] siebenundzwanzig

[tshBae huns' tshBantSIQ, n#-] zweihundertzwanzig

[veniswegnit” demfarmyvis- midsabam. ] [vins-] wenn es regnet, dann fahren
wir mit der Bahn.

5.3.1.2. Here is a list of reduced forms; it is fairly complete, which could even
seem to be too analytical. However, it is of paramount importance to carefully ex-
amine all the modifications given, in order to grasp the mechanism.

It is obvious that the most «<normal> forms, in this list, are not the first given,
but some of the succeeding ones, in suitable conditions.

aber [?abs, rabs, rabs, abs, abs] ‘Pann, Pann, ann, an, an:, en:|
also [?alzo, ralzo, alzo, azo] an’r, an der [?ands, Pands, ands, ?a-
an [?an, ran, an, en], [-m, -, -n, -1, nsi, pansi, ansi
N] an die [?andi, ?a-, a-, -ani, -1, -]
am, an dem [Pandm, randm, adm, auf [aot, raof, aof, aof, eof]
‘Pam, Pam, ,’am, am, em] auffs, -f’s, -f das [?aofdas, Paofdes, pPao-
ans, an’s, an das [Pandes, 2andes, an- tss, Paots, 2aofs, aofs, Paots, aots,
des, Pans, ,Pans, ans, ens] eofs]

an'n, an den [?andn, 2andn, andn, aufm, auf'm, -f dem [?aotdm, Paotm,
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2aofm, aofm]

aufn, auf’n, f den [faofdn, Paofn,
»2aotm), aofm]

auf der, -f’r [?aofds, ?aofs, raofs,
aots]

auf die, ’ie [aoldi, -fi, pao-, ao-, -1,
]

auf Wiedersehen! [2aof'vidszen,
-ze'n, -zen, 2eof-, fvids-, 'vids-, 'vis]

aus ['Paos, ,£a0s, 208, a0S, BOS]

ausm, -sm, -s dem [Paosdm, Paosm,
.Laosm, aosm]|

ausn, s'n, -s den [Paosdn, Paosn, Pao-
sn, aosn]

aus der, -s'r [Paosdst, Paoss, 2aoss, ao-

ssi]

bei [bae, bae, bae, bee], [b-]

beim, -i dem [baedm, baedm, baem,
‘baem, baem, baem, baem, beem],
[b-]

bei’n, -i den [baedn, baedn, baen,
baen, baen, baen, baen, been], [b-,
-m, -, -, 1), N]

bei’r, -i der [baeds, baeds, baes,
baest, baeﬂ, bees, bB}I] [b]

bin ['bm, bin, bm bm bm], [b-]

bist [bIst, ,bIst bIs, biS, bs, Brs, Bis,
Bs], [b]

da [da:, da, da, da, de], [d]

da- [da-, de-, d¥], ['da:-, 'daz-], [d-]
(-bei, -nach, -von, -vor, -zu, ...)

[da's-, de's-, do's-], ['dais-, 'dazs-], [d-]
(-ran, -rauf, -raus, -rin, -rum, ...)

dann ['dan, dan, dan, den, dn], [d-,
-m, -1, -, -1, -N]

das, ’s ['das, das, das, des, dss, s, s, s],
[d-], [2] (only after V)

das (rel.) ['das, das, das, des, dss], [d-]

das (dim.) ['das, das, das], [d-]

dass ['das, das, das, des], [d-]

dein ['daen, daen, daen, deen], [d-,
-m, -0, -, -1), -]

deine ['daenz, daens, deent, deni],
[d-]

deinem, dei’m ['daenm, daenm, dae-
mm, deenm, deemm, denm, de-
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mm, daem:, deem], [d-]

demen, dei’n [daenn, daenn, daen;,
daen, deen], [d -m, -1, -R, -1), -N]

deiner ['colaenﬂ, daens, deens, dens,
deng, dnsl, [d]

deines ['daenss, daenss, deenss, denss,
dnss, dnss], [d]

dem, 'm [demm, de'm, dem, dem,
dem, dim, dm, ?m, m], [d-], [1]
(only after V)

dem (rel.) ['dexm, de'm, dem, dem,
dem, dsm, dm], [d-]

dem (dim.) [dexm, de'm, dem, dem],
[d-]

den, 'n ['dem, den, den, den, den,
dn, dn, ?n, 1], [d-, -m, -m, -p, -1,
-n], [1-] (only after V)

den (rel.) [dem, den, den, den, den,
dn, dn], [d-, -m, -m, -p, -n, ]

den (dim.) ['dem, den, den, den],
[d-, -m, -m, -, -n, -]

denen ['denn, denn, denn, den,
den, den, din], [d-; -m, -my, -n, -1, -N]

denn ['den, den, den, din, dn, n, n],
[d; m, m), p, 1, n] (the most reduced
forms are not used when preceded by
words in N; whereas, in final
position, they are used when they
occur after unstressed pronouns;
instead, in non-final position, they
occur after stressed pronouns too)

der, r ['dems, des, dest, des, des, da,
[d-], [1-] (only after V)

der (rel.) ['dess, des1, des, des, des],
[d-]

der (dim.) ['deus, des, des, des], [d-]

deren ['den, desn, dekn, -ga, desn,
desn, a8, dan, dan], [d-, -m, -m), -n,
-, 1]

des, ’s ['des, des, des, dss, ds, ds, s, s],
[d-], [1] (only after V)

des (rel.) ['des, des, dEs, dss], [d-]

des (dim.) ['des, dEs, coh«:s] [d-]

dessen ['desn, desn, disn], [d-]

desto ['desto, dEsto, dEso], [d-]

dich [dlg, .dIc;, dig, dlb [d-], [

1-] (on-
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ly after V)

die ['diz, di, di, di, dr, ds], [d-], [1]
(only after V)

die (rel.) [di:, di-, di, di, d1], [d-]

die (dim.) [di:, di, di, di], [d-]

diese ['dizza, dizs, dizs, dizs], [d-]

diesem ['dizm, dizm, dizm, dizm],
[d-]

diesen ['dizn, dizn, dizn, dizn], [d]

dieser ['dizs, dizs, dizs, diza], [d-]

dieses ['dixzss, dizss, dizss, dizss], [d-]

dir ['cjizﬂ, ,coli'ﬂ, ,(Oliﬂ, g_hﬂ, dfll], [d-], [2-]
(only after V'; the most reduced
forms do 7ot occur in final posi-
tion)

doch ['doy, doy, doy, dex], [d-]

du ['duz, du, du, du, du, di], [d-], [2]
(only after V; the most reduced
forms do not occur in final posi-
tion)

durch ['duse, dusg, dusg], [d-]

durchs, -h das ['duscdes, 'dusacdss,
'dusgs, duscs, dusgs, dusces, ¢,
'hS], [d']

durch’n, -h den ['dvsagdn, dusgdn,
'dusgp, duscnl, [d]

durch die ['duscdi, d-, -1, 1], [d-]

eben [Pebm, Pebm, Pebm, Pem,
Pem, em]

ein, ‘n [Paen, raen, aen, n, nJ, [-m,
-m), -, -1, -N]

eine, ‘ne [Paeni, Paeni, aent, eni, Fni,
ni, ni|

einem, ei’m, ‘nem [Paenm, Laenm,
aenm, aemm, Bnm, gmm, raem,
aem, aem, eem, em, Nim, ¥m, mj

einen, ei'n, ‘nen [Paenn, raenn, aenn,
raen:, Paen, aen, een, en, nin, nn,
n], [-m, -m, -p, -1, ]

einer, ‘ner [Paensi, raens, aensi, ee-
nsi, nst, #nst, nsf, 0]

eines, ‘nes [Paents, pPaenis, aenis, ;ee-
nis, BNiS, FNIS, NS, NIs]

einmal [Paenma’l, Paenmal, -el, -e,
-mm-, nm-, mm-|

ent- [2ent-, Ent-, nt-, nt-] (wickeln,
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-gegern, ...)

er [Pews, e, Pes, es, s, 5] ([s1] only
when not preceded by [3, 51, s1] /5, &,
r/; the most reduced forms do not
occur in final position)

er- [PEs'?-, Est'?-, s1'2-] (-arbeiten, -iibri-
gen, ...)

[Pes-, s, 5] (-kliren, -saufen, ...)

es, ’s [es, 2ES, Es, 21s, 18, S, s] (the
most reduced forms occur in final
position oo, in many cases)

euch [Povg, Povg, Povg, 0Y¢, ovh,
ovg, ovh]

euer [?ovs, 2OYS, POYS, OYS, OYS]

eure [Poys, PoYd, POYS, OYS, OYS|

eurem [Poysm, PoY-, 2OYsiM, POY-,
Poym, OY-, OY-]

euren [POYEN, -ER, 20Y-, LOYIN, -5If,
?0Y-, OY-, OY-]

eurer [?oYEs, POY-, POYSI, OYSI, OYsI]

eures [PoYE1s, POY-, POYSS, POYSS, OY-,
oY-]

fiir [y, ty s, tys, tyvs, ty, ]

fiirs, -r’s, -r das [fyades, fymsdss, fys-
ds, 'fyuss, fyss, fyss, fyss, fys, fas]

fiir den, -r'n [tymdn, tysy, tysn,
fysn, tysw, tvan, tan, fyn], [-m, -m,
-n, -, -]

fiir die [fyadi, fy-, fy-, fv-, -1, 4]

gar ['gams, gas, Gas, §as, ga, gsl, [g-]

gegen ['gegn, -gn), ge-, ge-, geq), [g-]

gegens, -’s, -n das ['gexgndes, 'gexgndss,
'gergns, -gns, ge-, ge-, gens], [g-]

gegen die ['gexgndi, -nn-, -n-, ge-, ge-,
1, 4], [g-]

geworden [G¥vosadn, grvosdn, g
vosAN], [g-; -m, -m, -n, -, -1]

guten Abend! ['gu:tn Razbmt, gu-tn®-,
gut-, got-, gud-, gun?-, gz, -,
n'r-, (*axmt, (-yramt], [g-]

guten Morgen! ['gu:tn 'mosign), gu-tn-
'm-, gut-, got-, gud-, -m'm-, gun'm-,
-m'm-, §ij'm-, 'm-, n'm-, m'm-, 'm-,
(YmosN, ()'mon], [g-]

guten Tag! [qu:tn 'thak, gu-tn'thak,
gut-, got-, gud-, gun'th-, §1y'th-, 1'th-,
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n'th-, 'th-, -ak, -a?], [g-]

habe, -b’ [ha:bz, habz, habsz, haBs,
hab, heb, aBi, ab, eb] (forms with
/h/ > [@] do not occur in rhythm-
group 1n1t1a1 position)

haben [habm, habm, habm, ham,
ham, am em, m, m] (forms with
/h/ > [@] do not occur in rhythm-
group 1n1t1a1 position; the last,
more reduced, forms occur after
wir)

habt [hapt, hapt, hapt, hapt, hept,
apt, ept] (forms with /h/ - [#] do
not occur in rhythm-group initial
position)

hast [hast, hast, hast, has, ast, as, est,
es] (forms with /h/ - [@] do not oc-
cur in rhythm-group 1n1t1al position)

hat ['hat, hat, hat, het at, et, t|
(forms with [h/ - [0] do not occur
in rhythm-group 1n1t1al position;
the last, more reduced, form occurs
after er)

her- [he's-, ho's-] (-an, -auf, -aus, -ein,
-iiber, -unter, ...)

[hest, ha'] (-bei, -nach, -vor, zu, ...)

Herren, meine Damen und [maens
'‘dazmn Punthesy, g8, meens, ms-
ni, in'hesn, -aa]

hin- [hi'n-, hen-] (-an, -auf, -aus, -ein,
-iiber, -unter, ...)

[hine-] (-arbeiten, ...)

[hin', hin-] (z#, ...), [m*] (weg, ...)

[hing] (-reichen, ...), [-m;] (passen,
...)s [-gr] (kommen, ...)

hier- [his-], [hizg-] (-an, -auf, -aus,
-in, -iiber, -unter, ...)

[hisg“], ['hiwa] (-bei, -durch, -her, -mit,
Vo7, ZU, ...)

hier ['hizs, his, hisg, his, his, his]

hinter [hints, hints]

hinterm, -r dem [hintadm, hintam,
hintsm, hintsm]

hintern, -r den [hintadn, hintsy,
hintan, hintsn], [-m, -n, -n, 5]

hinters, -r das [hintsades, hintadss,

203

‘hintads, hintss, hintss]

hinter die ['hintadi, -1, 1]

-hundert [-hundst, -hunst, -Aonst,
-hunst, -unst]

hundert- B hUIldHt -hunst-, -fonst-,
-huns-, -ons-, -ins-, -ns-, -n]

ich [?1g, 21¢, 1¢, ¢] ([¢] + verb: ich
weifS; verb + [1¢]: weifSich)

ihm [?im, 2i'm, 2im, im, 1m, #m, m]
(the most reduced forms do not
occur in final position)

ihn [?in, Pin, 2in, in, 1n, , 0], [-m,
-, -p, -1), -N] (the most reduced
forms do not occur in final position)

ihnen, I- [inn, 2inn, 2inn, ?in:, ?in,
in, 1], [-m, -n), -p, -1, -]

ihr [Rim, 2P, 2is, 12, s1] ([s1] only
when not preceded by [3, 51, s1] /5, &,
r/; in addition, [s] only when encli-
tic, immediately after verbs; the
most reduced forms do not occur in
thythm groups which are in into-
nemes, in neutral pronunciation)

ihr (poss.) [?i, 2is, 2is, 1]

ihre [Pik:, Pi'BE, PiBE, IBE]

ihrem [?i:m, Piem, rigm, 18m,
Pism, 11m]|

ihren [?iEN, BN, IEN, IEN, K8,
PisiN, isN, 1IN, -sga], [-m, -0, -n, -n]

ihrer, I- [?i:gs1, 2i'gs1, 2ikst, 1851]

ihres [Pi:Bss, PiBIS, PiBES, IBES]

in [P, 2, 1n, £, n], [-m, -0, -n, -]

im, in dem [Pindm, Pindm, 2inm,
Lrmm, P1m, ’1m, P1m, 1m, ¥m, m]

ins, in das [?Pindes, Pindss, Pines,
'PInss, Pins, PIns, 2Ins, s, s, ns

in den, in'n [?indn, 2indn, indn,
‘’Inn, £1nn, mn, i, mnz, 0, nj, [-m,
1), -, 1), -N]

in der, in’r [?1nds, Pinds, inds, ?r-
ns, 21nsi, 1nsi, s, £

in die [?ndi, ?1-, I-, Inni, 1ni, -1, -,
]

ist [P1st, 21st, 2ist, 1st, 15, 13, §, ] (only
V or intense C + [s])

a [fai, ja, ja, ja, jel
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jedoch [je'doy, iE-, j#, j-]

jetzt [jetst, jEtst, jEts, j#ts, j-]

mal ['ma:l, mal, mal, mal, mel, ma,
me]

-mal [-mal, -mal, -mel, -ma, -me]

mebr ['me:s, me'si, mesi, ME]

mein ['maen, maen, maen, meen],
[-m, -, -n, -1), -N]

meine ['maeni, maeni, meens, meni|

meinem, mei m ['maenm, maenm,
maemm, /meenm, meemm, menm,
Mmemm, maem:, meem]

meinen, mei'n [maenn, maenn, maen:,
maen, meen], [-m, -0y, -n, -1, N]

meiner ['maensi, maens, meens,
[mens, mins, mnsj

meines ['maenzs, maenis, ,meenis,
[MENES, MEINFS, MNFs]

mich ['mig, mi¢, mic, mih]

mir ['mis, mist, mist, mis, ms] (the
most reduced forms do 7ot occur in
rhythm groups which are in into-
nemes, in neutral pronunciation,
not even when they are enclitic af-
ter verbs)

mit ['m1t, mit, mit, mst]

mit dem, -£'m ['mitdm, 'mitm, mrtm,
midm, midm, mim, mipm,
mibm, mibm, mim, mim]

mit den, -t'n [mitdn, 'mitn, mitn,
midn, midn, mnn, mm, min], [-m,
-1, -, -1, N

mit der, +r [mitds, 'mits, mits,
midst, mids, mrst, mist, mis]

musste ['musts, musts, mMusi|

nach ['naxy, nay, nay, nay, ney|]

nach dem, -h'm ['nazydm, 'nazym, na-
Xm, naxm]

nach den, -b’'n [naxdn, 'naxyn, nayn,
nayn]

nach der, -b’r [naxxds, nays, nays,
naysi|

neben ['nebm, ne'bm, nebm, nem,
nem|

nebens, -n’s, n das ['nebmdes, ne:bm-
dss, 'ne:bmds, 'nebms, nebms, ne-
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bms, nems, nems]

neben dem, -w'm ['nebmdm, 'nebm-
bm, nebmm, 'nebmm, nebmm,
nebmm, nemm, nem, nem]

neben den, -w'n ['nebmdn, nebmm,
'‘netbmn, nebmn, nebmn, nemn,
nemm, nem, nem]|, [-m, -0, -n, -1,
]

neben der, -n'r [nebmds, 'nebms,
nebms, nebms, nems, nems]

neben die [nebmdi, nebmds, ne-
bmi, nemi, nems, -]

nein ['naen, naen, naen, neen|, [-m,
-, -1, -1), N]

nicht ['nict, nict, nic]

nichts ['nicts, nicts, nics] (nix ['niks]
[mniks/ is a familiar lexical variant,
not a reduced form of nichts)

nie ['ni:;, niv, ni, ni, ni|

nun ['nu:n, nun, nun, nun, nun,
nin, nu), [-m, -0, -n, -1, -N]

nur ['nuus, nu'd, nud, nusd, nui|

oder [?0:ds1, pords, 2ods, ods, ods,
Iid},L "l%[]

obne [Po:ni, Poni, Poni, Oni

schon [fom, {on, fon, fon, {on, {n,
fn], [-m, -m, -p, -, -n]

seid ['zaet, zaet, zaet, zeet]

sein ['zaen, zaen, zaen, zeen], [-m, -0,
-, -1, -N]

seine ['zaent, zaent, zeent, zZeni|

seinem, sei' m ['zaenm, zaenm, zae-
mm, zeenm, zeemm, zenm, zemm,
zaem:, zaem, zeem|

seinen, sei’n ['zaenn, zaenn, zaen:,
zaen, zeen], [-m, -1, -n, -1, -N]

seiner ['zaens, zaens, zeens, zens, (zi-
ns, zns]

seines [zaenss, zaenis, zeenss, Zenis,
ZENES, ZNFS]

seit ['zaet, zaet, zaet, zeet]

sich ['z1¢, z1g, 21, z1h, 1¢, th] (the last
two forms are used after sie/Sie)

sie, S- ['zi, zi', zi, 71, 73]

sind ['zint, zint, zin, zin, zn], [-m, -0,

-, -1, N
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so ['zo:, zo, 20, 20, 20, 73]

soll ['zol, zol, zol, zo]

sonst ['zonst, zonst, zons, zins|

-tigigen [-theqigy), -teg-, -gig-, -ggu),
-g1] (zwei-, drei-, ...)

iiber (unstressed) [2ybst-, 2y, -B-]

iiberm, -¥'m, -r dem [?y:bsdm, rybs-
dm, ?y:bsam, ?y:bsam, 2y'bsm, 2y-
b;llm, ,Ybfllm, -Bsm]

iibern, -r'n, -r den [?y:bsidn, Py-badn,
Py:bsin, Py:ban, 2yban, 2ybsaw, -
bsn, -Bsan], [-m, -m, -n, -p, -]

iibers, -r’s, -r das [?y:bsides, Py:bsadss,
?y:bsds, Ry:bss, pybss, 2ybss, v-
bss, -Bss]

iiber die [Ry:bsadi, -1, -+, 2y, 2y-, v,
Bst]

um [Pvm, 2um, vm]

ums, um'’s, um das [Pvmdes, Puvmdss,
?umds, Pums, Pums, vms]

um'n, um den [Pvmdn, Pumm, ru-
mm, vm, vmi, vm]

um die [Pomdi, ru-, o-, -1, 1]

und [Punt, Pont, 2un, un, i, n], [-m,
-, -, -1, -N]

-und- [-?unt-, -Pun-, -unt-, -vn-, -in-,
], [ s -, 1, 0]

uns [Puns, funs, uns, s, ns, ns] (the
most reduced forms do not occur in
thythm groups which are in into-
nemes, in neutral pronunciation)

unser [Punzs, 2u-, u-]

unsere ['PUNZoK, 2U-, U-, -ZEi]

unserem ['Punzaxrp, LU-, U-, “ZE-, -sim,
zm]

unseren [PuUnzokN, -K8, rU-, U-, -ZK-,
N, -z

unserer [Punzowst, 2U-, U-, -ZE5L, -5

unseres [PoNzZoK1s, 2U-, U-, -ZBES, 7S]

unter [Punts, fonts, onts|

untern, -r den [Pontsadn, Pontsn,
Luntsn, ontan], [-m, -n, -n, -n, -]

unterm, -r'm, -r dem [?Puntsdm, 2un-
tsm, Puntsim, untsm]

unters, -r’s, -r das [ontsdes, Ponts-
dss, Puntads, Puntss, Puntss, untss]
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ver- [test's-, ts1'-] (-eisen, -arbeiten, ...)

[test-, ts-] (-reisen, -lassen, ...)

von ['on, fon, fon, fn, fn], ['m, -m),
-, 1), N]

vom, -n dem [fondm, fonm, fomm,
‘fom, fom, fom, frm, fm]

von'n, -n den [fondn, fonn, fonn,
fon, fons,], [-m, -m, -p, -1, -N]

von’r, -n der [fonds, fons, fons]

vor ['fos, fos, fos, fos, fos, ]

vorn, -r den [fosdn, foun, fosn,
fosn, fosn, fosn, fan], [-m, -m, -n,
-n, -] (f adv. [fosn, foar])

vors, -r das [fomdes, fodss, fouds,
fousts, forss, foss, toss, toss, tas]

vor'm, -rm, -r dem [forndm, forsam,
forstmm, form, fostm, fosm,
fosm, fosam, fam]

vor’r, -r der [fomsds, fous, fors, fos,
fos, fos]

vor die [foudi, fo-, fo-, -1, 1|

vor- [to's-] (-an, -auf, -aus, -in, -iiber,
...

[fost'?-] (-ab, -einst; -arbeiten, -eilig,
...

[fost] (-bei, -weg, ...)

[fosa'], [fora] (her, -hin, zu, ...)

wdihrend ['VEBNt, VE-, -Bat, 'VESINt,
-1at, VE-, VE-; 'Ver-]

was (non-interrogative) ['vas, vas,
vas, ves]

wegen ['ve:gt), ve'q1), vegt), ver)]

weil ['vael, vael, vael, veel, vel]

wem ['vexm, ve'm, vem, vem, VEm|

wen ['vern, ven, ven, ven, ven], [-m,
-, -, -1), -N]

wenn ['ven, vEn, Ven, vin], [-m, -m,
-, -1, -]

wer ['veis, ves, ves, vesl, VEA]

werden ['veradn, ve'sdn, vesdn,
veusia, Vesif, VESIR, -sIN], [-m, -1, -n,
-, 1]

werde ['vewsnds, ve'si-, ves-, vesit]

werdet ['ewsdst, ve's-, ves-]

wider [vids, vids, vids, vids]

wider- (unstressed) [vidst-, vids-]
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wie ['viz, viv, vi, vi, vi]

wie viel ['vidil, vitizl, vifil, vifil, vifl]

wieder ['vi:ds, vids, vids, vids]

wieder- (unstressed) [vids-, vidst]

will [vil, vil, vil, vi]

wir [Vis, vits, vis, v, v, vist, v
(the most reduced forms do 7ot oc-
cur in rhythm groups which are in
intonemes, in neutral pronuncia-
tion, not even when they are encli-
tic after verbs)

wird ['vist, vist, vist, vuit, vist, vsit]

wirst ['viast, viast, visast, viast, vesst,
vsist, -]

wo ['voz, vor, vo, vo, VO]

wo- [vo*-, vo“, vi-] (-bei, -her, -hin,
-vor, Zu, ...)

[vo's-, vo*, va-], ['voug-] (-ran, -rauf,
-raus, -riiber, -runter, ...)

worden [vosadn, vosdn, vosa, -an],
[-m, -m, -n, -]

wurden [vusadn, vusa, vuss, -In],
[-m, -m, -p, -]

wurde ['vosids, vust-, vs-]

wurdest [vusdsst, vost-, vst-, -s]

wurdet [vuadst, vost-, vs-]

wiirden ['vysadn, vyag, vyan, vess,

'HN]) ['mx 'IIJ) 'p, 'IJ]

Taxophonics
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wiirde ['vysds, vy-, vysat, vest]

wiirdest ['vysdsst, vy-, -s]

wiirdet ['ysadst, vy-]

-zehn [-tsem, -tse'n, -tsen, -tsEn, -tsin,
“tsn], [-m, -m, -p, -n]

-zehnte [-tsemts, -tse'n-, -tsen-, -tSEN-,
-tsin-, -tsn-]

zer- [tSEst-, tsst-] (-fahren, -rinnen, ...)

zu [tshus, tsuwr, tsu, tsu, tsu, tsi

zum, zu dem [tshu:dm, tsudm, tsu-
dm, tsum, 'tshum, tsum, tsum, tsim,
tsm]

zur, zu der ['shuds, tsu-ds, tsuds,
tshuzs, tsust, tsus, tsus, tsust, tswst,
tssi]

zu'n, zu den ['shudn, 'tsu-dn, 'tsudn,
‘tshum, 'shum, tsun, tsun, tsun,
tsun, tsin, tsn], [-m, -, -n, -1, -N]

-Zu- [-tsu-, -tsu-, -ts¥-| (ab...holen, ...)

zusammen [tshuzamm, tsu-, tsu-, tst-]

zwar ['tshBaus, tsBas, tsBas, tsBas,
tsBa, tsBsi]

-ren, -r'n (after —short or long—
stressed V, where [rn/ [gn, 2] be-
comes [rn/ [an], through </rn/»)
[Vory, -Voes, Vo, -Vesa],
[-m, -m, -p, -n].

5.3.2.1. There are various other ways of simplifying words —and above all sen-
tences— which make speech easier and more fluent, but less <clear» to foreigners.
It is important, thus, to know the mechanisms implied, both to understand bet-
ter and move closer to the native speakers’ genuine pronunciation, and to be un-
derstood better. Following Kohler (1977, 19952, § 6.3.1), we will give several cas-
es, by appropriately integrating and completing them.

We have already seen that sequences of [NN] /NN/, in fast speech, are possible
only in preintonemes: [di?apgs{nitnn 'vozn] die abgeschnittenen Rosen, but: ['nim
di?apgi{nitnin] nimm die abgeschnittenen.

5.3.2.2. Often -¢ [1] [/ of the present-tense first person singular is dropped, pro-
vided this does not produce any [N] (ie intense nasal): [Rn¢'may] [1¢max(d)/ ich
mach’, 'mayi¢] ['max )¢/ mach’ ich, [@n¢habss gezem, -b-] [i¢hab(e) asgozem/ ich
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hab’ es gesehen, [habig, -bi¢] [habeyg/ hab’ ich, [lezig, -z1¢] [lez)ig/ les’ ich, and
[Pcefnic] ['cefn(e)g/ dffn’ ich, [Paitmig] ['aitm@)i¢/ atm’ ich, but: [@n¢Roefni] [1g'cet-
no/ ich idffne, [Rn¢Ra:tms] [1¢'a:itma/ ich atme; in the past tense, -e [5] [/ may be
dropped, before an enclitic ich, provided the verb does not end in -ete [5tz] [oto/:
['maytig] 'maxt@)g/ macht ich, [duatti] ['durtte)g/ durft ich, but: [Poefnztsric]
[‘cefnotorg/ dffnete ich, [Panbaetitiric] ['arbaetotorg/ arbeitete ich. Even -e [#] [5] be-
longing to nouns may often be dropped while maintaining the C voiced or half-
-voiced: [litbun laet, -b-] [litb) untlaet/ Lieb” und Leid.

We have already dealt with the assimilation of place of articulation to a follow-
ing C for [t, d, n, n, s/ (§ 5.2.1-2 & 5.2.4). We have also mentioned some alterna-
tions, especially for approximants and [r/ (S 5.2.4-5).

5.3.2.3. As already seen, [n/ assimilates to a preceding C; but /n/ remains un-
changed when -e- [5/ [3] is dropped (and a voiced syllable-final —but lexeme-inter-
nal- C does not become voiceless): [khomm] [komn/ kommen, [lebmt] [lebnt/
lebend, [Pe:bm] ['ebn/ eben (but: [Pe:bni] ['etbna/ ebne, unchanged); ['fany] [fagn/
fangen, [jugnt] [jugnt/ Jugend, [{a'lo:gy] [frlo:gn/ verlogen (but: [falo:gns] [ir-
lo:gna/ verlogne, unchanged). Even double assimilation occurs (but not in into-
nemes): [PaofPebmm '(tgasn] [aof'ebnon trasn/ auf ebenen StrafSen, [drraengs-
Sla:gny ‘vegs] [ditaengeflaignon/ die eingeschlagenen Wege.

Even after nasals (which may be intense or not), /t, d/ can assimilate, if they are
unexploded: [hemt, -mp] [hemt/ Hemd, [hemdn, -mbm] /hemdn/ Hemden, [d1-
fugnt Pamdovsn, drju:ggk] /dijugnt 'anfovrn/ die Jugend anfeuern, [drge:gnt
Panzem, drgexgnk] /dilgexgnt 'anzemn/ die Gegend ansebhen, [drgexgndn Panzem, dr-
'gergng1)] [dilgergndon ‘anzem/ die Gegenden anseben, [bi¥tamtn, -mpm] [be'amtn/
Beamten, [bthaoptn, -ppm, -pm] [bohaoptn/ behaupten, [drlebndn laedn, -bm-
bm] /dile:bndon laedn/ die Lebenden leiden.

5.3.2.4. Frequently, the sequence /gn/ assimilates as well (and also /bn, dn/,
even if preceded by N, with a subsequent reduction): [se:gnst, sxemnit] [asrexg-
not/ es regnet, [agnes, Pannes] ['agnes/ Agnes, [magnifi'tshents, mann-, -1fr-] /mag-
nifitsents/ Magnifizenz, [z1g'nal, zig'nal] [zig'nail/ Signal, ['vaigns, 'vanns] [vag-
nr/ Wagner; [Peibni, Pexmni] ['ecbns/ ebne, [lebnt, -mmt] [lebnt/ lebend, [ve:dns,
'‘wemnnst] [rRe:dnr/ Redner, ['verstdn, -nn] [verrdn/ werden, [findn, finn] Mfindn/ fin-
den, [hemdn, -mbm, -mm] [hemdn/ Hemden (o above).

Even sequences of N + a voiced stop can undergo nasal assimilation: [no'vembs,
-mms] [no'vembr/ November, [Rumbghaltn, Pumms-] f'umbshaltn/ umbehalten,
[tshombae[pil, -m'm-] [tsumbaelpil/ zum Beispiel, [bundssbank, bunnis-] [bun-
dasbank/ Bundesbank, ['vandogs, 'vanno-] ['vandorr/ Wanderer, [vondsbast 'von-
nst-] ['vondrbar| wunderbar, [tsho'mindsst, -innsst] [tsu'mindoast/ zumindest, [Puy-
givis, Punns] [lungoavis/ ungewiss, [Pangrgebm, Panne] ['angagebn/ angegeben,
[Pangebm, Ranne-] fangeibn/ angeben, [Pungas, Punnas] [Puggar/ Ungar.

5.3.2.5. A [t/ occurring between C, in non-slow speech, is generally dropped:
[weslic] ['restlig/ restlich, [(sillic] [raftlic/ schriftlich, [Beglic] [regtlig/ rechtlich,
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[bePayli¢] [bo'axtlig/ beachtlich, [Renlig] ['entlig/ endlich, ['velkhu-gl] ['veltkugl/
Weltkugel (but: [halpkhu-gl] [halpkugl/ Halbkugel, [halptshaet] [halptsaet/
Halbzeit), ['viat{at 2rmtinantsn] ['virt{aft onttinantsn/ Wirtschaft und Finanzen,
[Pemvust] [entvort] Entwurf, [Paens (tyitn, -n{ (-, -n (-] faenst (tritn/ einst strit-
ten, [tshu'mindss 'tshBae] [tsumindast 'tsvae/ zumindest zwei, ['jets tsuhaozz] [jetst
tsuhaoza/ jetzt zu Hause, [bo'secticts, -ci¢t] [ba'rectita/ berechtigte. In unstressed
positions, we frequently find reduced forms (f'§ 5.3.1.2) without [t"/ for ist, nicht,
und.

Even [ts/, after C, can become [s]: ['glants, -ns] ['glants/ Glanz, [stheltst, -Ist] [r-
heltst/ erbiltst, ['stsemns, 'ssex, s'ser] ['stsema/ Szene, [tshu'mindss 'sBae] [tsu'mindast
‘tsvae| zumindest zwei, ['jets suhaozi] [jetst tsuhaoza| jetzt zu Hause, [dastsu'{tendr-
gt, dassu-] [dastsu'{tendiga/ das zustindige, [hogst tsufixdn, -¢s su-] [heigst tsu'frix-
dn/ hichst zufrieden.

The most frequent case occurs after [N/, for stops and stopstrictives: [stheltst,
Atst, -Ist] [r'heltst/ erhdiltst; in addition: [khampt, -mpf, -mf] /kampt/ Kampf,
['glants, -nts, -ns] /'glants/ Glanz, ['\gants, -nts, -ns] ['gants/ ganz, [Penypthany), 2Emp-
fa-, 2emyfa-] [em'ptann/ empfangen, ['theent], -nf] [trentl/ Trench; more: 'mumps,
-ms] ['momps/ Mumps, [‘pheompt, -mt] [prompt/ prompt, [Pentfvldigy), Pen']
[entfoldign/ entschuldigen ('S 5.2.3.1, too), ['stigks, -ns] [stigks/ Sphinx, ['phugkt,
-nt] ['punkt/ Punkt.

5.3.2.6. In fast speech, between vowels and in unstressed syllables, /b, g/ can be
realized as [B, y]: [habs, -Bt] [habs/ habe, [le:gs, 5i] [lego/ lege; [t/ can become
[1]: ['brts, bru] [bito/ bitte. Under the same conditions, voiceless stops and con-
strictives may become half-voiced or totally voiced: [deshats'doy g#mayt, -d-, -d-]
[dashatr'dox go'maxt/ das hat er doch gemacht, [de({adic 'doynict, -v-, -v-, def-] /das-
(ati¢ 'doxnict/ das schaff ich doch nicht, [desmusi¢'mayn, -z-, -z-] [dasmusi¢'maxn/
das muss ich machen, [desmayic 'doynict, --, -8-] [das'maxi¢ 'doxnict/ das mach’ ich
doch nicht (obviously, because of ambiguity for native speakers —which, however,
does not coincide with foreigners’ ambiguity!— this typical fast-speech neutraliza-
tion is avoided).

After pauses, voiced constrictive phonemes remain unchanged; whereas, after
voiceless C they become half-voiced (but more often [z/ becomes voiceless): ['vin]
[viin] Wien, [des'vass] [das'vasr/ das Wasser, ['shBantsig] [tsvantsi¢/ zwanzig, ['zix-
bm] [zi:bn/ sieben, ['saitsam, -tz-] [ratzaim/ ratsam, [gusnalist] [zurnalist/ Jour-
nalist, [t3unl] [tzunl] Dschungel, ['ja:] [ja:/ ja, [desfas] [dasjar/ das Jahr, [so:t]
[rozt] rot, [{sank] [{ragk/ Schrank. After voiceless stops, [r/ may become [x]
(while phonotactically remaining [Kr/): ['‘pheaes, 'phyaes] ['praes/ Preis, ['thge:tn,
‘thyertn] ['trextn/ treten, [khuaes, khyaes] [kraes/ Kreis.

Voiced stops are realized as half-voiced, both after pauses and after voiceless C:
[busik] /burk/ Burg, 'mesbas] ['mesbar/ messbar, ['demnun] ['demvy/ Debnung,
[dasdu’?et] /dasdu'et] das Duett, [quit] [\qu:t| gut, [Raosgemn] ['aosgemn/ ausgehen.

5.3.2.7. Geminates, whether normal or with an intense element, can be simpli-
fied. Thus, N in final position: [khomm, -m:, -m] [komn/ kommen, [?ebm, -mm,
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-m, -m] ['ebn/ eben, ['nenn, -n:, -n] ['nenn/ nennen, ['heny), -z, -] [henn/ hingen,
[le:gn), -n1), -1z, -] [lexgn/ legen. Please, note that kommen and nennen can become
identical with komm! and nenn! — however, in case of ambiguity, obviously, dis-
tinct forms are used.

Geminates derived by assimilation can be reduced when they occur between
stressed and unstressed syllables: [libmsyest, -mm-, -m-, -m-] [libnsvert/ liebens-
wert, [bundssministesjom, -nn-, -n-, -mr-] /bundssministe:rjom/ Bundesministe-
rium, [?andss, -nn-, -n-] ['andss/ anders, [angrgebm, -1, -1-] ['angegetbn/ ange-
geben. In addition to [{tsoimen:] [(troimens/ Strobhmenge, we can also have
[{tso:mmens, m-] [{trommens/ Strommenge, with possible reduction; however,
in case of ambiguity, no reduction occurs.

Geminate stops can be reduced to their second element, when they are very sim-
ilar: [Papbilt, Rabilt] fapbilt/ Abbild, ['saitdampts, va:d-] [rRa:tdampfr/ Raddam-
pfer, [mitthaeln, 'myth-] /mittaeln/ mitteilen, [mittsheln, 'mitsh-] [mittsedn/
mitzihlen, [vekkhomm, ‘vekh-] [vekkomn/ wegkommen, [vekgen, 'veg-] ['vek-
gem/ weggehen. The same holds for grooved constrictives: [des'selbz, des'z-, de's-]
[daszelbs/ dasselbe, [desif, def(-, de-] [das(it] das Schiff, [Paesfsank, -{{-, -{-] ['aes-
{rank/ Eisschrank. Instead, the [¢s/ sequence, as we have already seen, has a couple
of possible variants: ['hezgst, -hst, -¢st] [hecst/ hichst, whereas [s¢/ is only slightly
modified: [biscn] [bis¢n/ bisschen.

5.3.2.8. From the above, a phonation-type difference can become almost func-
tional in three ways: [Papbilt, Pabilt] [apbilt/ Abbild, in comparison with [?azpl]
['azpl/ Apel and [Ra:bl] ['a:bl/ Abel. Let us also consider: 'mendlzon] /mendlzomn/
Mendelsohn, 'mendlsson, -Isz-, -ls-] /'mendlszo:n/ Mendelssohn.

If the geminates are produced by assimilation of place (of articulation), they can
be reduced (provided the syllable of the first element is unstressed): [Prmmu'zem,
2imu-] immuzem/ in Museen, [mikkhasl, mrkh-] /mitkarl/ mit Karl, [magnifi-
'‘tshents, mann-, manny-, may-, -ifr-] /magnifitsents/ Magnifizenz, [tshom'bae(pil,
-m'm-, ‘'m-] [tsumbaefpi:l/ zum Beispiel, [tshumindisdasda, -inn-, -in-] [tsu'mindost
'dasda:/ zumindest das da.

We have, though: [Pammeldn] anmeldn/ anmelden, ['mikkhomm] ['mitko-
mn/ mitkommen, [byokkhaofm] [bro:tkaofn/ Brot kaufen, ['wakgsfaxy, -Ea,
-fasin, -ar] [ratgotarn/ Rad gefabren, [2ambindn, Pamm-] 'anbindn/ anbinden,
[Pagnes, -nn-, -nn-] ['agnes/ Agnes, [Pangebm, Pany-, -emm, -e'm, -e'm] ['ange:bn/
angeben, [bundss, -nn-] [bundss/ Bundes, ['vandsgs, -nn-] ['vandorr/ Wanderer.

5.3.2.9. In sequences of [n, 1/ + voiceless constrictives, homorganic (and homo-
-phonic) stops can be inserted (although this characteristic denotes a less careful
pronunciation which it is better not to follow): [Pamt, -mpt] [amt/ Am¢, ['gams,
-mps] [\gams/ Gams, ['sam{, -mp(] /rRam(/ Ramsch, ['zemt, -mpf] [zent] Senf, ['gans,
-nts, -nts] ['gans/ Gans, ['dimnst, -ntst, -ntst] /dimnst/ Dienst, ['men{, -ntf, -ntf] /'men|/
Mensch, ['mang, -nte, -nk¢] 'mang/ manch, ['hent, -nkt] [hent/ hingt, [hegst, -nkst]
[henst/ Hengst, [sthelst, -ltst, -ltst] [R'helst/ erbellst. This frequently occurs for [nz,
1z as well: [Punzs, -ndzs, -ndes] ['vnzr/ unser, [?alzo, -dzo, -dzo] ['alzo/ also.
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5.3.2.10. Certainly, the transcriptions seen thus far are useful to conveniently
separate German spelling from its phonic structure, which might seem rather
strange to foreigners. But this is reality. Here are some examples for reflection:
[Papmaezz] Abreise, ['theklic; 'thek-] tiglich, ['muntRantn] Mundarten, [?un2aof-
si1Gt1G, -IB1¢-] unaufrichtig, [{a2apsedon] Verabredung, [b¥2a;pmm, -tmm] beat-
men...

It is obvious then that German has very complex consonant sequences; here we
will give just one example: [hesaps(t\bletsa] Herbstblitter. Please, note carefully even

the spelling sh [s*h/: [landishaoshalt] [landashaoshalt/ Landeshaushalt.

Stress

5.3.3.1. Inlong words and in sentences, there are unstressed syllables that alter-
nate with stressed or half-stressed ones. Even rhythm groups follow the same prin-
ciple; and all this is already clear from the transcriptions we have given.

German compounds have particular patterns. The most normal and widespread
one shows a primary stress on the prominent syllable of the first lexeme and re-
duced stresses on the ex-prominent syllables of succeeding lexemes.

Here are some examples of two-lexeme compounds: [{iffast] Schifffabrt, [dampt-
$tt] Dampfschiff, [bamhot] Bahnhof, [Paeznban] Eisenbahn, ['hoxdovt]] Hoch-
deutsch, ['tey:\tvk] Friihstiick, [Raotoban] Autobahn, [familinnams] Familienna-
me, [monthasmornika] Mundharmonika, [{uzmayst] Schumacher.

It is useful to note that phonemic transcriptions, which do not mark secondary
stresses, naturally imply such a reality. Therefore, pronunciations as the following
for four of the compounds just seen are typically foreign-like (in this case Italian):
«[fif:fact, 'damfif, bamnof, bkdoitf]>. We cannot help ending with an observation
on the compound Schubmacher and its derived family name Schumacher, which
is generally pronounced by Spanish-, Portuguese-, and Italian-speaking people with
peculiar stress patterns that we will illustrate here using the Italian ones: current-
ly «[fu'mazker], up to an ugly hybrid, which is neither German nor Romance: «[fu:-
maxer)>.

5.3.3.2. Let us also consider: [¢ce'mirfazs] Chemiefaser, [¢e'mizvesk] Chemie-
werk, ['gorts2instithu-t] Goetheinstitut, [famphlan] Fabrplan, [?an(talt] Anstalt,
['mittha'k] Mittag, [fa:talant] Vaterland, [feltmas(al] Feldmarschall (and often
[feltmasnal, feltmasn(al] for rhythmic reasons).

With three lexemes (paying attention that the kind of stress we mark here as []
is weaker than [] and is not normally written, even because it can be completely
reduced, although its syllable maintains the original characteristics of length, vow-
el timbre, and consonant consistency, including possible <aspiration»): [¢e'mizfa-
zavesk] Chemiefaserwerk, ['mitthakstshaet] Mittagszeit, [faitalantslibs, -nts-] Va-
terlandsliebe.

More: [vilt{Baenskhopt] Wildschweinskopf, [{Bimranftalt] Schwimmanstalt,
[narymitthak] Nachmittag, [Ralthoxdovt] Althochdeutsch, [haoptraof.gabs]
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Hauptaufgabe, [{tovsiaenne'ms] Steuereinnehmer, ['veltRanfaoun] Weltanschau-
ung, ['geltpanlag:] Geldanlage, ['naxrasbaetn] nacharbeiten.

5.3.3.3. However, rhythm often produces changes, especially in intonemes.
Thus, stress patterns as the following are actually more frequent, although they are
not always fully perceived (or accepted): [{Bimpranftalt, 'naxymitthak, Palthozy-
dovt], haoptraofgabs, ftovaraennems, 'velt?anfaoun, 'geltranlags, naxyrasbae-
tn], and [vilt{Baenkhopt], too.

With four lexemes we can have: [Paeznbamfasiphlan] Eisenbabnfahrplan,
[narymitthakstshaet] Nachmittagszeit; but rhythm often makes [naymitthaks-
tshaet], or even [nay'mitthakstshaet] preferable.

With five or six (lexemes): [khgaftfastshovk haftpthlictiszicosun] Kraftfabr-
zeughaftpflichtversicherung, [\pilvasy Paosnhandlsgszelfaft] Spielwarenauflen-
handelsgesellschaft, [hoxyvakuom 'ligtbogn(meltspoty] Hochvakuum-Lichtbo-
gen-Schmelzofen. They generally attenuate the beginning, becoming: [khgaftfas',
Spilvaen:, hoyyvakuom'].

5.3.3.4. There are even cases where secondary stresses actually determine the
meaning of certain compounds: ['dampifittant] Dampfschifffahrt <steamboat voy-
agey, ['dampt(itfasnt] Dampfschifffabrt <steam navigation>. In cases such as these,
of course, rhythmic fluctuations are less frequent, although context must (and can)
help very much.

We also find some compounds which do not bear primary stress on their first
lexeme, as: [jjas'tshemnt] Jahrzebnt, [Rostamomitak] Ostermontag, [{Basts'vaes]
schwarzweifS, [sotkheovts(Bests] Rotkreuzschwester, [zasbevky] Saarbriicken.
Others have more than one primary stress: [blao 'gey:mn] blau-griin, [dom {tolts]
dumm-stolz, [lexsBi¢ hol(taen] Schleswig-Holstein; however, they can become
[blao'gymn, dom'{tolts, {lesBi¢holftaen], mostly in preintonemes.

Let us observe: [blao 'gsy:n] blau-griin <blue and green (ie two colors put along-
side, as in a flag or sports T-shirt)> and [blaogsy:n] blaugriin bluish green, water
green (ie two colors blended together, as painters do)>.

5.3.3.5. The faster speech becomes, the more non-primary stresses can be re-
duced % dropped, mostly in preintonemes. On the contrary, if speech becomes
slower, the stresses can be restored. In particular in intonemes, the last non-strong
stress can often be strengthened (we will mark it only here with [,]): [Paoto,ban;
?an,talt; Palthoy,dovt]; haoptpaof,gab]; besides, [Paeznbamfas,phlan, -fas-
phlan; (pilvasyPaosnhandlsgzzel faft, -grzel{aft; hoyvakuom'lictborgn melts-
wotm, -{meltspotm].

There are frequent cases of (homographic) compounds with (stressed or un-
stressed) prefix grammemes, which (in their unitary —non-inflected— forms) is the
most important element of semantic differentiation: sbersetzen ' [?y:bsizetsn] <to
pass oven», *[2ybs'zetsn, 2v-] <to translater, umfabren '[Puomftasy, -, -ann, -ansa]
<to run down, *[2umtay, -, -amn, -asa] (to drive/sail round>.

Generally, compounds with unstressed monosyllabic suffixes have /1, 5, n, m, |,
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r/, even without secondary stresses (except for rhythmic reasons, when several un-
stressed syllables are arranged in sequence, as happens for [-laen] -lein, [-un] -ung
as well): ['veegntlig] wichentlich ([veegntlicn, -licn] wichentlichen).

5.3.3.6. Other unstressed monosyllabic suffixes always bear a secondary stress:
([-basi] -bar, [-haft] -haft, [-haet] -beit, [-kaet] -keit, [- laq] lang, [-lig] -ling, [los]
-los, [-mal] mal [-zal] -sal, [zam] -sam, [-{aft] -schaft, [-tum] -tum, [-fol] -voll,
[Ests] -wiérts); for example: [waenhaet] Reinbeit, [Pentlos] endlos.

Let us further consider (and notice that not fully stressed grammemes have no
caspiration>): [-1gkaet] -igkeit, [-haftickaet] -haftigkeit, [-lozigkaet] -losigkeit.
There are further rhythmic oscillations: [Pammeskony, Pammeskony] Anmer-
kungen, [Pasbaetoginn, Pasbaets:] Arbeiterinnen; mostly with un-: [Punranften-
dig, Runpan(tendic] unanstindig, [Pomfloszictic, umfloszictic] unvorsichtig, as
for unaufrichtig (at the end of § 3.2), for which emphasis or emotion often pro-
duce: [Punrantendig, Pun?aofsictic, pumtoazictic].

Let us finally recall that German words are not all stressed on their first syllable
(as too hastily certain textbooks «describe> or «prescribe»), mostly for prefixed
forms or (even old) loanwords: [zo'ost] sofort, [g¥nao] genau, [§#tondn] gefunden,
[mo'ment] Moment, [ma'fin:] Maschine; [pheotesost] Professor (with its «<trouble-
some> [phrofE'soxy, -k&, -an, -1a] Professoren). In addition, we find forms such as:
[dabae] dabei, [hinaos] hinaus, [vo'hewsi] woher, which for emphasis become: ['da-
bae, hinaos, 'vohes].

5.3.3.7. Another characteristic of German stressing is final «destressing> of ver-
bal forms, mainly auxiliaries and modals (and suchlike), infinitives and past parti-
ciples. As a matter of fact, instead of an <expectable» stress pattern, which can
normally be found —in various languages— at the end of intonemes, we find this
kind of «destressing> which corresponds to the following typology.

With compound verbal forms (thus including: future, conditional, passive, mod-
als with dependent infinitives): das diirfte ‘richtig sein; sie 'mag Recht paben; sie
soll sehr ‘tiichtig sein; ich habe 'Cola bestellt; er ist ‘schlafen gegangen; ich habe es
nicht gewollt; ich bin nach Rom gefabren; er wird wohl zu Hause sein; er ist ver-
haftet worden.

Also: er pat ibn fahren lassen; sie patten mir den Brief schreiben pelfen; das Auto
wird bis 'morgen repayiert; ich muss jetzt nach Hause geben; ich wiirde 'gern Rot-
wein trinken; ich habe ihn ‘fahren gelehrt; willst du ins Kino geben?

Naturally, the «strange> effect of destressing increases when there is more than
one infinitive form: Karin hat den Brief schreiben miissen; sie hiitten nicht kom-
men sollen; ich habe um 3 Ubr schlafen gehen miissen.

5.3.3.8. Cases such as the following are interesting too: ‘machen Sie die 'Rech-
nung fertig, 'halten sie die 'Piisse bereit, where the non-conjugated form of the verb
is an indeclinated adjective; the old orthography used to give: fertigmachen, bereit-
halten, instead of: fertig machen, bereit halten.

For subordinate clauses, we have conjugated forms in the last position, infinitive
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ones with um ... zu: sie kann 'nicht kommen, weil sie morgen sehr \friih ‘aufsteben
muss (except when dependent infinitives are more than two: sie ist sehr 'miide, weil
sie, heute Morgen, ‘sehr friib hat ‘aufstehen miissen; ich hoffe, dass er die Rechnung
hat bezahlen kinnen; ich hoffe, dass sie eine ‘neue Wohnung hat ‘finden kinnen);
ich ‘fiirchte, dass er Recht pat; der ‘Arzt wollte wissen, 0b er Fieber gehabt habe; sie
sagt, dass ihre Kinder im 'Garten spielten; ich ‘glaube, dass sie ‘nicht ‘hier ist; ich
weifS, dass er vor zwei Jabren ope'riert worden (ist; ich ‘brauche 'nicht zu antworten;
es ist ‘immer 'besser, ‘piinktlich anzukommen; um ‘piinktlich anzukommen, miissen
wir die 'U-Bahn nebhmen. The constructions with modals and infinitives in the last
position are to be noticed too: du solltest zum ‘Arzt gehen.

With inflected separable verbs, postponed particles generally bear primary
stresses ([']); however, it is often weaker (up to a secondary degree), thus we will
indicate it here with []: sie kommt ‘morgen \an, ich ‘lege es \bei, du ‘rufst .an, er 'gab
den Kampf \auf, das Dach springt iiber.

Let us add some typical examples, since the concepts expressed by some words
can (or must) come out: ‘Anna darf 'nicht mitkommen; der Brief wurde von 'mir
geschrieben. More: kann man ‘hier schwimmen? (two concepts), however: %kinnen
Sie Klavier spielen? something like... <to pianoy; morgen, imuss ich ‘fliegen; ich muss
ymorgen fliegen (ie fliegen is already known).

When no complement or predicate is present, destressing certainly does not oc-
cur, as in the following sentences, where verbs are preceded only by words (and
concepts) with very low information power: 'kann ich 'mal telefo'nieren?; er 'fubr
in die 'Ferien, um sich zu erholen; er liefS das Restau'rant, 'ohne zu be'zablen; ‘bitte,
bleiben Sie doch sitzen. Let us further consider the following examples: das ist be-
stimmt ‘unabsichtlich gescheben; er hat gesagt, dass es ‘unabsichtlich geschehen ist;
er hat gessagt, dass es unabsichtlich gemacht worden (ist; er hat ge'sagt, dass es ‘unab-
sichtlich gemacht worden sein kann; er hat gesagt, dass es ‘unabsichtlich gemacht
worden sein kinnte. Here, the particular syntactic structure of German subordi-
nate clauses, with verb phrases at the end of sentences, makes it possible for the
last primary stress to be followed by a considerable number of syllables.

Intonation

5.3.4. fig 5.4 shows neutral German intonation. Each tonogram must be ana-
lyzed very carefully. Here we will simply provide examples for the three marked
intonemes. In § 5.3.1.1, the third and fourth utterance (of the second group of ex-
amples, before the reduced-form list) show mid-pitch parentheses (' § 13.24 of
NPT[HPb), which is also typical of German and French. Here is another example:
... und, wenn es 'miglich zu ‘machen wiire, ... Others may be found in the transcrip-
tions of the text (§ 5.5):

[.[: [Pi¢'suzxz raem'merblgefeft. ] /1¢zuxo aen'meaiblgafett./ Ich suche ein Mibelge-

dft.
[?]: [¢khommzi PaosPaistamaeg ] [skomnzi aos'oistrraeg?| Kommen Sie aus Oster-

reich?
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[i[: [¢fanzi nay dysldoaf | (?o-da'makdibusk. )] [famrnzi nax'dysldorf; (o:dr-
'makdoburk.)/ Fabren Sie nach Diisseldorf oder Magdeburg?

fig 5.4. German preintonemes and intonemes.

===t [ Fet =1 W
== = e =11 AL

===t it T K
=== iG] T=T- /[

Other accents

5.4.0. As we have already said, we think it important to present, in addition to
neutral pronunciation, at least some accents, not only for useful comparisons, but
also to be ready to grasp the pronunciation characteristics of German outside the
former «West Germany». We will start from former «East Germany)> (ex DDR, ie
the present-day north-eastern part of reunified Germany), to Austria, Switzerland,
and South Tyrol (or Alto Adige), to understand different accents better and more
quickly.

These observations could even be useful in order to acquire a more typical ac-
cent among the last three, mainly if somebody wanted (or had) to be in preferen-
tial contact with those inhabitants, more than with those of Germany. It could al-
so be interesting to see —in NPT/HPh— the phonosyntheses of Pennsylvania Ger-
man, or Pennsylvania Dutchy (as it is called, § 21.12) and various Germanic dia-
lects spoken in Germany (NPT/HP/ § 17.27), Austria (NPT/HPh § 17.28), Switzer-
land (NPT/HPh § 17.20), Luxembourg (NPT/HPh § 17.22), France (NPT/HPh §
17.21), and Italy (NPT/HPh § 16.2, 16.12, 16.15-6, 16.18).

North-eastern-Germany German

5.4.1.1. The first vocogram shows the vowels of the ex-DDR mediatic (and neu-
tral) accent. It is not the local pronunciation of Berlin or of Saxony. As will be seen
shortly, by comparing this vocogram with that of fig 5.1, long stressed V are actual-
ly monotimbric diphthongs, or vocalic doublings, with a slight upward move-
ment. Besides, /e, €, ce, of are slightly closer (sufficiently so to use different phonet-
ic symbols: [k, EE, 8, 0]).

We just give some examples to directly show the difference, thanks to phonetic
transcriptions: ['fiil] [fidl/ viel, [zeven] [zem| sehen, [\prEt] [{pet/ spit, and:
[baan] [bamn/ Bahn, [zo0] ['zo:/ so, ['qu-ut] ['qu:t/ gut, ['thy-ya] [tyr] Tiir, [{o-on]
[§emn/ schin.
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The two realizations of [/ are slightly lower: [Punzsgs, -ndz-, -ndz-] flunzora/ un-
sere; whereas, the possible vocalization of [r, g/ is closer: ['vass, -27, -8, -2¥, -2] ['va-
sr] Wasser.

5.4.1.2. By comparing the vocogram provided, it can be seen that the second
elements of [ae, ao, ov/ are more central (and even lower for [5v/): [a9, a0, oe]. In
addition, especially the first element of [ao/ is slightly backer and the first of [ov/
is slightly higher, and indeed it crosses the edge towards the upper box: [?ass] [aes/
Eis, [blao] [blao/ blau, [noe] ['noy/ neu. There is little difference for the two xeno-
phonemes [er, ou/; while, for the possible first-element variants of [,ae, ,a0, ,a; O/
they coincide.

We add for C that there is quite a frequent change of voiceless constrictives (and
/z]), after [n, 1/, into homorganic sequences of stops + constrictives, or even into
real stopstrictives (¢ § 5.3.2.9). Finally, before pauses, [k¥/ can be realized as a (pre)-
velar stopstrictive [k, kx]: [khgiik, -kx, -kx] [krik/ Krieg, ['thaak, -kx, -kx] [tak/
Tag, ['shuuk, -kx, kx| [tsuk/ Zug. However, all these realizations are not at all rec-
ommendable.

The tonogram shows intonation, which sounds slightly less peculiar than the
«western neutral one, approaching what may be called <internationals.

[i5, oif [, i, /y‘ 0y/ 7)/7 y] \7 O //u/ ou/ [uu, u]
Y ol /u
[es, ¢f [eve, €], /0 0/ 00, 0] g \O \ \ 0/ [0r0, 0]
3/ [, 3", B3, B
[e] [E, ;El, [ce] [, ,8]; [e:] [E'E, E] o //:)// [0, 0]

[r] [a] (& [x])
[a] [a], [a:] [aa \

[ou[* [0r0, tou]

Q| /ox/ [oe] ([,0e])

- (o2 [e1)
Jae [as] ([,es]) | | /ao/ [a0] ([ e0
—lele =l lol—=] [ [ ] — RN
A== =l Je/ et ] T=T1T [
== =] [/ttt ] o Y
T ==l i/t T=T-11 /']
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Austrian German

5.4.2.1. This accent is the «mediatic» one, which prevails in radio and television
broadcastings and is half-way between the slightest and broadest accents. These ob-
servations are drawn from our (growing) sound archives.

«Long> monophthongs are realized as geminate or doubled vocoids and have a
shorter duration although gemination gives an impression of greater fullness,
which almost equalizes true length: not [V:], but [VV].

It is at once clear even that the articulations corresponding to /1, v, u; €0), ce, of
are closer than in neutral German, so much so that they are represented as [i, y, u;
E(E), 8, 0] (in less broad accents we find [1+, v+, U+; €(€)+, 0o+, 0+], with the unstressed
variants [, 0, 0], slightly closer than in neutral pronunciation): [fi{] /'1{/ Fisch

[tymfi] [tynl/ fiinf, [hunt] [hont/ Hund, ['elf] ['lf] elf, [{peet] [{pe:t/ spdt, [ tsB@lf]
['tsveelf] zwdilf, ['oft] [oft] oft. Certain words have [ex] [ee] for [e].

5.4.2.2. Both [a/ and [a:/ are back-central: [{tat] [(tat/ Stadt, [taat] [(tat/ Staat
(in less broad accents we find [a, aa] (and [a, aa] in refined, or affected, ones),
whereas in broader ones we have: [«, ca] and [p, op] as well (which will certain-
ly be noted at once).

Austrian traditional dialects generally present phonemic opposition between a
back a2 and a fronter one, both short and long. It is possible to find this timbre dis-
tinction in language too, where the back timbre is used in traditional words,
whereas the fronter one is used in loanwords and neologisms, as happens for in-
stance in Bank: [bank/ [bagk] <benchy, [bank/ [bangk] <bank, gambling table>.

A very broad accent has [e:, o1, 0] [e9, 0@, 00]: ['vee, I'ves] ['ve:] weh, [bog,
Ibeg] [be:/ Bé, ['soo, V'sco] [zo:f so.

5.4.2.3. [of is realized as [9, o], with the possible vocalization of /&, g/ [e] (with
consonantal accompaniments too); thus we have: ['unsogs] ['vnzora/ unsere and
['vass, -7, -e¥, -e¥, -e] ['vasr/ Wasser. The symbol [e] corresponds to the one current-
ly used, though less rigorously, in neutral German as well, for [a], which on the
contrary is appropriate for less broad Austrian accents that have [Av] (and even
[2»]); whereas the broadest accents have [a(v]. It is to be noted that [9] /5/ is front-
-central, ie considerably fronter than in neutral German. The most reﬁned or affec-
ted accents may reach [9k, 9a] for [ar, r/ (ff the last vocogram but one).

Moving to diphthongs, we can see that [oy/ has just a higher first element, while
[ae, ao/ are decidedly different, [a9, «o]: ['ass] ['aes/ Eis, [blao] [blao/ blau, ['nov]
[nov/ neu. Less broad accents have, [as, ao, 2g], respectively, while the broadest
ones have [e9, 90, AY] (as in Vienna, where even [2a, po, s8] occur, and even [23],
as a compromise, and [200, ceo] as well). Xenophonemes are slightly closer than in
neutral German: [er, ou/ [ee, Ei; 00, ou].

5.4.2.4. In the second vocogram, two further typical diphthongs are evident (al-
though marked in grey, since they only occur in local family and place names), [is,
us] [is, ua/f: ['disks, 'diiks] Diex, [usts, 'suukts] Ruetz. No variant of [ae, ao, ov/ in
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reduced forms are given, because they tend to remain as indicated; nevertheless,
we have shown [,a/ [a], which is possible in reduced forms.

In comparison with neutral German, there are some differences in phonemic
length too, as in: ['altsitum] [altrtwm/ Altertum, [(piilbas] [(pilbawr/ spielbar,
[hasts] [hawxts/ Harz, [basf] [bar(/ Barsch, [fusta] [(wstr/ Schuster; [§o{loos] [go-
(los| Geschloss|-of.

[i, if [iL, il, [y oy [yys vl Juz, ouf [uu, u]
[/ [, [¥/ Ty [u] [u]

[es, .ef [ee, e, [o1, 0] [00, 0]

[e] [E, El, [ce] [a, 0], [€:] [EE, E]

[ou[* [00, tou]

Jaef fao) | B 11| /</a//[0Y]

\ L | B | a0/ [wo]
T s T=FH i)
g 3 Y A PRI - =
Wi H=E we
T s F= e

[is, oif [tii, 1i], [ys oy/ [yy, y] |B |0 o| /u ,u/ [tuy, tu]
[1f 1], [x/ [¥] /u/ TU/] |

1 : o/ [100, t0

[ex, el [tee, te], [, s0f [100, 10] \ﬂ bo \EI \ \ \ /9/ 19, 189", 198, 169]
ol o
M I 15, 1,01

[r] ([s1] &) [1A]
L L U1 | /af[ral, fag [taa]

L1
\ \ \\ \ \ \/QR/ [1198-]

[e] [te, 1.E], [cef [toe, w]
[ex] [teg, 1.E7]

i

[e:] [Lies, eel, [a:] [Liao] [o:] [Woo]
[o¥] [50, 29, LAY, lisG, 1100, liceo]

[ao/ [tao, oo, Lipo]
[a®)] [11A@), lo(w), LoD)]

[ae] [1a9, les, |lza]

[s1] [1194, 1%, la]
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The last two vocograms show both less broad ([t]) vowel realizations (up to
some affected ones, [11]), and —on the contrary— some of the broadest realizations

(L)

5.4.2.5. Moving to C, we find that often /g”, nC/ become [nk”, nkC/ (but they
are not recommendable): ['tsastun, -nk] [tsaetoy/ Zeitung (however, even without
[k], the nasal is always velar, not uvular, in [rn/ as well: [{pa'tsii1), -iiay, -iisa]).

[t, d/ are more dental than denti-alveolar: [de'tektos] [de'tektor/ Detektor; of-
ten [k”, kl, gl/ can be prevelar or retracted palatal (and /k”/ may even become stop-
strictive, but these variants are best avoided): ['taak, -k, -kx, -c, -k¢] ['takk/ Tag, ['dun-
kls, -nkl-, -nc] [dogklr/ dunkler, ['seedls, -gl-, -jI-] ['re:glr/ Regler.

Voiceless stops and stopstrictives are not <aspirated> (except in less broad pro-
nunciations), as we have just seen for [ts/: ['pool] ['po:l/ Pol, [toon] [tomn/ Ton,
[kint] /kint/ Kind, ['ptunt] ['pfunt/ Pfund, ['ako] [fako/ Tschako.

Voiced stops are half-voiced, [b, d, §]; but they can also be [b, d, g], between
voiced phones, again in less broad accents; however, in the broadest ones, we gen-
erally find [p, t, k]: [buubs, -B9] /bu:bs/ Bube (often we have [VBV] [VbV/), ['duu-
dn] /dudn/ Duden, ['geeqn] [\ge:gn/ gegen.

On the other hand, within words, b, d, g followed by heterosyllabic /n, 1/ can
become /b, d, g/ (instead of /p, t, k/, as in neutral German pronunciation, which
has neutralization): ['oadnuy] [ordnoy/ Ordnung, ['meedlic] ['meklic/ maglich.
No glottal stop is used, except in less broad accents: [i¢'Ess] [1¢'esa/ ich esse, [te'aa-
ts1] [te'aitr/ Theater.

5.4.2.6. Among constrictives, we find a greater variation (than in neutral Ger-
man) for v, mostly when initial: ['vess, -] [fers/ Vers, [iips, 'v-] ['vizpr/ Viper. Nor-
mally, /z/ is [s/ [s] (while we find [z, z] only in less broad accents, and more easily
after C): ['saagy] [za:gn/ sagen, ['also] ['alzo/ also, [wassn] [raezn/ reisen (then i-
dentical to ['sassn] ['raesn/ reifSen). In words such as Stil, Strategie, unlike neutral
German, [st/ is preferred to [{t/: ['stiil] /(tidl/, [stxate'gii] [{trate'giz/ (although they
are both used, in both accents).

In addition, [j/ is an approximant, [j]: [jaa] /ja:/ ja; generally, [x/ is velar, [x]:
['naax] ['nax/ nach. For [r¢/ we have [rx/: [dusx] ['durg/ durch; for [1¢/ we have
J1ik/: ['tsBantsik] [tsvantsi¢/ zwanzig, for [*¢] we find [k/: [kiina] ['ciina/ China,
but: [melanco'lii] /melagkoliz/ Melancholie. Often [¢/ is realized as a postpalatal,
[¢], mostly in Vienna.

The most widely used articulation for [r/ is a uvular constrictive, [¥], with the
possibility of postnuclear vocalization (as seen in the first part of this section),
which coexists with a fairly widespread alveolar trill or tap, [r, r] (even velarized,
[£, £]). This is mainly a non-urban characteristic (but also widespread in Vienna,
although alternating with [, r]), which is best avoided, even if it does not sound
peculiar: [¥aas; 'raar, 'raar, -aae] [rRaw/ rar.

Although, of course, it is certainly not reccommendable, we want to mention
that the typical broad Viennese /is a velarized alveolar unilateral, [X], which may
occur in every position, although it normally alternates with [1], even in the broad-
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est and most typical speakers. In the broadest accents (as in the traditional local
dialect — see the Viennese phonosynthesis, § 17.28 of NPT/HPb), we find velar [,
L], in the sequences [kl, gl; kl, gl/. In Viennese pronunciation again, in addition
to [*] (and [L]), we often find it vocalized in [o] (as in the dialect): [{piigl, -go, 'ee-
sk, -s9] ['\pixgl, 'exzl/ Spiegel, Esel.

5.4.2.7. In non-neutral pronunciation, simple word-internal voiceless intersyl-
labic [C/, after (short) stressed V, are realized as restrained (but evident) geminates,
which we indicate with superscript symbols of the first element, in the variant
form notated only here, [CC]: [{topm; 'Stoppnll] [Stopn/ stoppen, ['VEts; 'VEetta] ['ve-
tr| Wetter, ['tapts; ‘taptpts] /tapr/ tapfer, ['sitsn; sistsn] /! ZItsn/ sitzen, ['vasst; 'vasss]
[vasr| Wasser, ['valn; 'val{n] [valn/ waschen, ['si¢s; 'sisgst] [zigr/ sicher, ['max);
'maxx1)] 'maxn/ machen.

The insertion of a homorganic stop between [n, 1/ and voiceless constrictives or
[z] (S 5.3.2) is possible, although not particularly widespread.

There are some differences in stressing: [ka'fee] [kafe; katfe:/ Kaffee, [laabos, la-
‘boos] [labor/ Labor, [tabak] [tawbak; tabak/ Tabak, [pos'tiia, pos'tjee] [por-
'tje:/ Portier; Motor ['mootost, mo'toosi] ['mortorst, mo'tos/.

Austrian intonation is easily recognized because of its (slightly rising) halflow stressed
syllables and (falling) mid unstressed syllables, occurring between them in preinto-
nemes; mostly the interrogative intoneme (and the suspensive one too) have particular
movements, which can be seen in the tonogram.

Swiss German

5.4.3.1. Even for this accent we will add, when relevant but without further
figures, some more non-neutral characteristics, taken from our sound archives. The
main accent illustrated is the mediatic one — something in between the broadest
& most local ones and a neutralized, unmarked, accent — expressly acquired.

The first vocogram shows the short and long <monophthongs»; actually, in this
accent <long» vowels are diphthongs with narrow movements: ['fiil] [fil/ viel,
[feyy] [ry:/ friih, [Guut] 'qut/ gut, [beet] [be:t| Beet, ['ool] [0/ Ol, [voo] [vo:/
wo, [(peet] [{pe:t/ spit (which is very stable and typical) [{taat] [(ta:t/ Staat. The
last two have non-neutral broad variants: [2¢] and [oa] (or [oca] as well, which is
typical of Bern, and [»9], typical of Zurich). (The phonosynthesis in § 17.20 of
NPT[HPh shows the characteristics of Zurich Schwyzertiitsch [which is Aleman-
nic], with still more different realizations.)

Among short V, [1, v, u/ have closer realizations [i, y [fi{] /fxf/ Fisch, [tymf]
[tyni/ fiinf, [hund] [hont/ Hund; [e, ce, 5] are relatlvely open: [elf] [elf/ elf,
[tsBeelf] [tsveelf/ zwilf, ['oft] ['oft] oft (with unstressed taxophones [E, 8, 6]). For
the spelling 4, we can also find a broad non-neutral realization [e]: [felt, Ifelt]
[telt] fillt; [a] is back-central [a] (which, in broad marked pronunciation, is
rounded too, [0], or fully back, [«]): [{tat] [tat/ Stadt.
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5.4.3.2. For [o] we have [9], in every context, since [r/ is not uvular: [§o'raads]
|go'raxds/ gerade, ['unsses] [uvnzora/ unsere, ['unssf] ['uvnzs/ unser. Besides, we gen-
erally find [-on, -om, -sl] for /n, m, l/: [faason] [farn/ fabren, [loozom] [loxzm/ lo-
sem, ['eezsl] ['exzl| Esel. Only in very careful pronunciation, can we find [n, m, 1],
and [s, a1, A%, A¥] as well, even for speakers lacking [r/ [¥]

Neutral Swiss diphthongs are [ae, ao, ov/ [a9, ao, o1]: ['asz] ['aes/ Eis, [blao]
[blao/ blau, ['no1] [nov/ neu; in the broadest accents we find: [ae/ [e1, a1], [ao/ [av,
ou], [ox/ [e1, 09]. Xenophonemes are decidedly closer than in neutral German: /er,
ou/ [ee, ei; 00, ou].

/YB/i;/Oi[/yy[i,i,ya],’ //;; [[;,]] \.ﬂ—\_ﬂ_\—\—\_o_\ [uz, u/ [uu, ul, [u/ [u]

[e1, e/ [ee, e, [0, 0] [00, 0]
[3] [s, o£, £3], [R] [o£]
[e] [e, ,E], [oef [oe, 0], €] [eg, JE]

iaf [is], [yo/ [y3] n\ﬁ\ \ \@\/ug/[ua]
[isf liol, [yaf Ty HU\ M

[er[* [ee, tei] | & \ TN Y- [ou[* [00, tou]
' J>¥/ o] ([eo)
(laf [a])
[aef [as] ([oe2]) [ao/ [ao] ([,eo])
— — i IR T ]
S K B e B 2 Y FERREIR T A
g v o s [ Y SRR T
e -1 — L AL
[if [1al, [x[ [ry] (ERNC@ o [uf [10]
[ox/ [iei, lei, o1, lo9]
- = /2/ [io]
[el Liel foe] o] \a |\ @f° ©| Jao/ [1auv, Lep, leo, lou]
[ae[ [let, lai, lai] \ = DEU/ \@ /a [1o9, oo, loa]
[e1, €] {d) [leee, lee] \ "El r \ [a] [in, lo]

In the second vocogram again, three further typical diphthongs are evident (al-
though marked in grey, since they only occur in local family and place names), [is,
y9, us] [is, ya, ua/: ['dist] Dieth, ['¥ysg] Riiegg, [husp] Huep. Except in less marked
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—or affected— accents, often [y:, y, ya/ become /i, i, is/. In the same figure, possible real-
izations of reduced forms of [ae, ao, ov, af are given: [es, ao, ot, AJ.

In comparison with neutral German, there are some words with short V, as in:
['axt] [art] Art, [flos] [Mlozs| Flof¢ (Floss: in Switzerland (¢is not used), [jagd] [jakt/
Jagd, 'nun] [numn/ nun, ['plexd] [plert| Pferd, [fox] [for] vor, ['verdon] ['verdn/
werden, ['exds] ['eirdo/ Erde, ['vuks] [vuks/ Wuchs, ['tsextliy, ] [tsheutlig/ zdrt-
lich.

The last vocogram shows broad realizations of /e, €, a, a; ae, ao, oy/ (and less
broad ones of /1, v, u/).

5.4.3.3. Moving to C, we have to say that [t, d/ are decidedly dental: [de'tektos]
|de'tektor/ Detektor; whereas, [k/ is [k, kx, ky, ky]: [kind, kx, ky-, 'ky-] [kint/ Kind,
['sak, -kx, -ky, -k] ['zak/ Sack; please, note that in the transcription of § 5.5.2.4
(and § 5.5.1.2), we write [ky], to insist on this typical realization (although it tends
to be avoided in neutral-like pronunciations, perhaps resorting to a velar stop-sem-
i(con)strictive, [kg], which is half-way between [k] and the other stopstrictives in-
dicated).

[p> t, ks pf, ts, tf] are not <aspirated> (unless <aspiration> is voluntarily used):
['pool] ['poil/ Pol, [toon] [to:n] Ton, [kuu, kx, ky-, k-] [ku:/ Kub, ['pfund] [ptunt/
Pfund, ['seen] ['semn/ zehn, ['dakko] [dako/ Tschako.

Furthermore, [?] is lacking, except in less marked and less typical accents: [te-
'aatos] [te'atr/ Theater, [ix'esss, iy] [1¢'esa] ich esse; as can be seen, though, lexeme
and grammeme boundaries are respected; only in very broad pronunciations resyl-
labification is possible: [i'yesss, i'y].

Voiced C of diphonic pairs are actually half-voiced, [b, d, §; v, z, 3], even before
pauses or when syllable-final (where, in neutral German, they are neutralized and
change to [p, t, k; 1, s, {/). Therefore, we generally find /s/ for [z/, after pauses or C:
[buubs] /bubs/ Bube, [buub] [buzp/ Bub, ['duu] ['du:/ du, ['und] [vnt] und, [ree-
don] [rexdn/ reden, [boogon] [bo:gn/ Bogen, [taag] [tak/ Tag, [§o'vin] [go'vin/ Ge-
winn, [leezon] [lezn/ lesen, ['saagson] [za:gn/ sagen, [binss] [binzs/ Binse, [‘paazs]
['paza/ Page.

5.4.3.4. Often, [t/ occurs instead of (neutral) [v/: [nofembss] [no'vembr/ No-
vember, [fen'tiil] [ven'til/ Ventil, [fulkaan, -kx, -ky-, -ky-] [volkam/ Vulkan.

For sp, st, internal or final we have [sp, st/, but in broad accents we find /{p, {t/:
[k'nosps, 1-{ps] [k'nosps/ Knospe, [bist, I-i{t] [bist/ bist, ['gestoen, I-t-] [\gestrn/
gestern. Generally, for internal [/ (after stressed short V, like for the other C) we
have [{{]: ['muflsl] /'mufl/ Muschel; for chs [ks/, in marked pronunciation it is fair-
ly possible to have «/xs/>: ['fuks, |-xs, |-3s] [fuks/] Fuchs.

Only in less broad speech, can we find [¢/ (but articulated as postpalatal [¢], or
prevelar [x]); whereas, normally, we have [x/ [x, 3]: ['mily, -3; 1-¢, -t-x] ['muilg/
Milch, ['aoy, 3] ['aox| auch. -ig is regulatly [1k/ (ie <[1g/>; while [1¢/ is decidedly
rare and only voluntarily used): [tsBantsig] [tsvantsi¢/ zwanzig; and [*¢/ is normal-
ly [k/: [kiina, kx-, ky-, k-] ['¢iina/ China; [j] is an approximant, [j/: [jaa] [ja:/ ja.
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5.4.3.5. The typical articulation of [/ is uvularized alveolar, a trill in stressed
syllables [£], and a tap in unstressed syllables [£], in every context, even after V:
['raas] [rar/ rar, [¢e'akto(o)¢] [re'aktor/ Reaktor. In regional pronunciation (or,
on the contrary, intentional pronunciation, under the influence of neutral Ger-
man pronunciation), uvular realizations are possible: [&, r, u].

In neutral pronunciation /1] is always alveolar (whereas in non-neutral pronunci-
ation we often find [}, 1], before pauses or C): ['alls] ['als/ alle, [leebsn] [le:bn/ le-
ben, ['volf] [volf] Wolf, ['hel] [hel/ bell.

5.4.3.6. In word-internal position, in neutral Swiss pronunciation, simple inter-
syllabic /C/, after short stressed V' (both voiceless and voiced, and spelled as gemi-
nates (pp, bb; tt, dd; gg; [f; ss; mm, nn; rr; ll), or represented with digraphs (ck;
pf; tz; ch; ng) or tri-/quadri-graphs (sch, tsch)), are realized as restrained (but per-
ceptible) geminates, which we indicate with superscript symbols of the second ele-
ment, [CC], thus: [immss] [1mr/ immer, [innsn] [nn/ innen, [hunvss] [hungr/
Hunger; and [{toppsn] [{topn/ stoppen, [keabbs] [kraba/ Krabbe, ['vettse] ['vetr/
Wetter, ['viddse] [vidr] Widder, ['¥239sn] ['rogn/ Roggen, ['sokksn, -kefh-, -kl
k-, loflor] fizokn/ Socken; ['taptplos] [taptr/ tapfer, ['sitsson] [zitsn/ sitzen, ['gret]-
don] ['gretin/ gritschen; ['atls] ['afs] Affe, ['vassos] [vasr/ Wasser, ['vaflon] [valn/
waschen, ['siyxs¢] ['zigr/ sicher, [mayXsn] ['maxn/ machen; [hag#s] [harn/ harren;
[kBells] [kvels/ Quelle.

For stressing, we have cases such as: ['aotoos, ao'toox] [aotor/ Autor, [laboos, la-
boos] [labowr/ Labor, [mootos, mo'toos] ['mortost, mo'towss/ Motor, [buflet, buftet]
[by'fe:/ Buffet, [hottel, ho'tel] [ho'tel/ Hotel, [norjaas] ['novjawr/ Neujahr. In addition,
there are interesting words such as: [abonre'ment] [abons'mar), -3:/ Abonnement.

Swiss intonation is easily recognized because of its (slightly rising) low stressed sylla-
bles and mid unstressed syllables, which continue the pitch movement at least in nor-
mal preintonemes; even the marked intonemes have particular movements — a close ex-
amination of the tonogram is highly recommended.

South-Tyrol/Alto-Adige German

5.4.4.1. The first vocogram shows the short and long monophthongs of South-
Tyrolese mediatic pronunciation. Even for this accent it is immediately clear that
the articulations corresponding to [1, v, u; €(), ce, o/ are closer than in neutral Ger-
man — so they are represented with [i, y, u; @, &, o] (in less broad accents we find
[1+, Y, Us; £()s, Cex, 0+], and unstressed [k, , o] only slightly closer than in neutral
pronunciation): [if] /fi{/ Fisch, [tymi] Mfynl/ fiinf, [hunt] [hont/ Hund, [€lf] [€lf/
elf, [\peit] [\pezt] spdt, ['svall] [tsveell] zwilf, ['oft] [oft] oft.

5.4.4.2. [af is diphthongized: [tat] [(tat/ Stadt, [{taat] [(tat/ Staat (in less
broad accents [a, a:/ are more similar to one another: [a, a:]; whereas, in the broad-
est accents, near the dialects, we can also have [», p:] (which will certainly be not-

ed at once; f § 16.15 of NPT/HPh, where the phonosynthesis of the SouthTyrolese
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dialect koiné is given).

Generally, Tyrolese traditional dialects have phonemic opposition between a
non-back 2 and a back rounded one, both short and long. It is possible to find this
timbre distinction in the language too, where the back timbre is used in traditional
words, whereas the non-back one is used in loanwords and neologisms, as happens
for instance in Ball: ['pol/ ['pxl, 'pal] <bally, [)pal/ [pal] <dance>.

Very broad accents have [e:, o:f [e1, ou] (as in the dialect): ['ve:, |'ver] ['ve:/ web,
['s00, V'sou] ['zo:/ so (to these [a:] [oY] is added: [poo, I'pov] [be:/ B, which does
not belong to the genuine dialect that has historically merged the front-central
rounded series with the front one). On the other hand, the bourgeois dialect of
Bolzano (Bozen) has restored [yz, v, @1, ce, ov/ [y1, y, @1, &, o], under the influence
of neutral German pronunciation, including [ys/ [ys, is], by structural analogy.

5.4.4.3. [9] is realized as [9, a], with the vocalization of [r, ®/ [a] (with conso-
nantal accompaniments too), and in the most broad pronunciations even [x], as
in the dialects (ff the phonosynthesis); thus we have: ['unsags] [vnzors/ unsere and
['Vasst, -A%, -A¥, -A¥, -A; 'VIOSsK, -&, -&¥, -&¥] ['vasr/ Wasser. It is important to note that
[5, a] [/, in less broad accents, given in the last vocogram, are realized slightly
differently (as other V are too) although they are represented by the same symbols.
Final -e (not only of verbs) and the first one in -ere(C)” tend to be dropped (except
in Val Pusteria, or Pustertal), especially in non-controlled pronunciation: ['tyzps,
'ty:p] ['ty:pa/ Type (which can coincide thus with ['tyzp] ['tyzp/ Typ).

The second vocogram shows the diphthongs of South Tyrolese German. While
[>¥/, in comparison with neutral German, differs mostly in its second element that
is unrounded, [o1]; [ae, ao/ are decidedly less wide, [a9, ao]: ['ass] ['aes/ Eis, [plac]
[blao/ blau, 'not] [nov/ neu. In the dialect, for [ae, ao/, we have [as, ao], but also
[a0], which are even less wide; only in Bolzano the same is true for [oy/ [o1], since
in traditional dialects it has merged into [ae/ [as], or it is represented by [ui, oi/:
['nui] [nuif nui [= neu], [foir] [foir] foir [= Feuer]. The xenophonemes are quite
rarely used (and, if they are, it is in a completely intentional way): [er, ou/ [z, tei;
oL, tou].

5.4.4.4. In the second vocogram, two further typical diphthongs are evident (al-
though marked in grey, since they only occur in local family and place names), [is,
uy] [is, ua/: ['tist], 1'diitl] Diet/, [kxusns, t'kumns] Kuens. In the same diagram, the
possible realizations of [ae, ao, ov, a/ [e9, eo, o4, e], in reduced forms, have been
marked.

As already said, the last vocogram shows less broad vowel realizations ([t]),
which are rather similar to the neutral German ones; however, this pronunciation
is still recognizable, since the prosodic characteristics have typical differences.
There are different distributions too, as for instance [¢/ in [Esst, 'e-; VEa(t] ['erst/
erst, ['plest, 'e-; I'pteat] ['plert/ Pferd (which in neutral German have [e:/: [Reust,
'pthezt]).
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[iss oif [ i1, [1f [i] Jus, ouf [us, ul, fu/ [u]
[y oyl [ys y1s [¥] 1¥]

[ez, e [ex, €], [0, 9/ [0, 0]
[e] [E, ;E], [ce] [, o8], [e:f [E: E]

o/ [3, 89", ax-, ¥a-]|
[3]

[oz, 40/ [oz, o]

o
'EIP‘.-R /2] [o, .0l

[=] L) (JJor]] & [a])
\ [a] [a], [a:] [aa]

[ua/* [uz]

[ou[* [oz; tou]
[ox] [o ([,01])
[ao/ [ao] ([eo])

(af [e]
[ae/ [as] ([ces])

— [TETaad =L 4]
el leme =11 /2 [
L — il ] =TT /]
e 5 e Y 2 e 3 W A TR AT T )
[ oif [tz 1], fys oy/ [tys ty] (B {0 ol /u ou/ [tu tu]
1] [11, [x] [ty [u] [10]

—_

[ex, oef [te, tel, [or, o/ [ter, 1o \ﬂ \Od \ \ O\ [oz, ,0/ [to1, 0]

@) O | /3] o, 89", tay-, tya-]
fef e el [ Foe e PM b (510
[®] [5] (& [taK, 1a])

faf [tals fas/ T1a] || @@l | |

[

5.4.4.5. Moving to C, we find that generally internal /g/ becomes [ng/ (but it
is not so in less broad accents): ['pyingsn, tbeigy] [brigy/ bringen (however, even
without [g], as in less broad accents, the nasal is always velar, not uvular). Espe-
cially in checked syllables with N (above all in stressed positions), V are nasalized
in broad accents: ['vin, 'viin] ['vin/ Wien, [fan, fan] [fan/ Fang.

[t, d/ are dental: [te'tektos] [de'tektor/ Detektor; often [*k, k¥, ki)/ are stopstric-
tives, or even stop-semi(con)strictives, velar (or postpalatal, near front V) [komm,
'kx-, ki-] [komm/ kommen, ['soky), ‘sokxon, -kg-] [zoky)/ Socken, ['tik, kx, -ky, kg
ke] [dik/ dick.

Voiceless stops and stopstrictives are not <aspirated» (generally even in less broad
accents) as we have just seen for [k/: ['pol] ['poil/ Pol, [ton] [to:n/ Ton, [kint, kx-,
'k¢-] ['kint/ Kind, ['ptunt] ['ptont/ Pfund, [dako] [fako/ Tschako.

Phonemic voiced stops are voiceless in typical pronunciation, but half-voiced,
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[b, d, g] in less broad accents. However, between voiced phones, they are half-
-voiced, [b, d, g] (except, usually, in the dialects which —mostly— have [p, t, k/kx],
as in the broadest accents. Instead, in less broad accents they are voiced, [b, d, g]):
[pubs, 1-ba] [bubs/ Bube. Half-voiced realizations are possible before internal /n,
1/, too: [Dsadnun, 'me:glic] [ordnuy, 'meklic/ Ordnung, miglich. (In Bolzano, we
can find [VBV, V&V, VxV] [VbV, VAV, VgV/: [bu:ps].)

There is no [?], except in less broad accents, where however it is less evident than
in neutral German (and, in this case, we could mark it with a special symbol, [?]):
[i¢'Es9, 1P1¢Pesa] [1¢'eso] ich esse, [te'aatst, ttePar] [te'aitr/ Theater.

5.4.4.6. For constrictives, it is to be noted that [z/ is normally /s/ [s] (generally,
even in less broad accents, in Bolzano as well): ['sa-ag1)] [zaxgn/ sagen, ['also] ['al-
zo| also, ['sassn] ['raezn/ reisen (which becomes identical to ['sassn] [raesn/ rei-
fSen). In initial position, before C, [s/ practically never occurs (substituted by /{/);
and, as far as internal and final /st/ is concerned, in broad accents, as in the dia-
lects, we typically find [(t/: [lizpstn, 1-{tn] [lizpstn/ liebsten, ['sonst, i-nft] [zonst/
sonst. However, in case they are heterolexemic, we have [st/: ['samstaakx] [zams-
tatk/ Samstag (as in the dialects: ['samstikx, 'somstikg] ['samstik/ samstig).

For (tautosyllabic) [*Cv/, we have [Cu]: [{vests] [(vestr] Schwester, ['tsvas]
['tsvae[ zwei, [koel] [kvel] Quell; for [{/, it is possible to have [v/, besides in forms
such as Vize (which, even in neutral German, may have the variant with /v/, al-
though not prevailing), even for ¢%, against neutral phonemic rules, in cases such
as positiv: ['vittss, positiv]. In addition, /j/ is approximant [j]: ['ja-a] [jja:/ ja; gener-
ally, [x/ is velar [x]: ['na-ax] ['nax/ nach; [¢[ is maintained (even before [r/, contrary
to what happens in Austria): ['tusg] ['dur¢/ durch; but, for f1g/ we have f1k/ (ex-
cept in less broad accents) ['tsvantsik, -kx, -k¢] [tsvantsi¢/ zwanzig; for ['¢/ we syste-
matically find /k/: [kiina, kx-, k¢-] [icizna/ China. However, in the dialects, except
in Bolzano, [¢] [¢/ does not exist at all.

The most widely used articulation for [r/ is a uvular constrictive, [¥], which co-
exists with a fairly widespread uvular trill, [r], with the possibility of postnuclear
vocalization (that, as we have already seen, is back-central [a] (or back, [x], in the
dialects and in the broadest accents). In absolute final position, after stressed V, in
the dialects and in the broadest accents we have [¢]: ['waras; -aaa; l-a ar; |-pir]
[rar/ rar, ['hist; hia; Vhie] [hir/ bier.

5.4.4.7. In non-neutral SouthTyrolese pronunciation, simple word-internal in-
tersyllabic (voiceless, nasal and lateral) /C/, after (short) stressed V, are realized as
restrained (but fairly evident) geminates, which we indicate with superscript sym-
bols of the first element, in the variant form notated only here, [CC]: [ims; 'imms]
[1mr/ immer, [{topm; [toPpm] [{topn/ stoppen, [vets; 'vetts] [vetr| Wetter, ['tapts;
‘taptpls] [ttapir/ tapfer, [sitsn; 'sistsn] [zitsn/ sitzen, ['vass; 'vasss] ['vasr/ Wasser, ['va-
(n; valln] ['valn/ waschen, ['si¢s; 'siscs] ['zigr/ sicher, ['max1); 'maxx1)] ['maxn/ ma-
chen, [kogls; koells] [kvelo/ Quelle.

The insertion of a homorganic stop between /n, 1/ and voiceless constrictives or

[z] (' § 5.3.2) is possible, although not particularly widespread.
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In lofty or foreign words, there is a frequent use of Italian —or Italian-like— struc-
tures: /gn/ > [nj/: [psopjoss] [prog'no:zs/ Prognose, [sipja-al] [zigmal/ Signal, [se-
sipjiz1), -BR, -jisa, 18] [Rezig'niwrn/ resignieren; [t/ - [ts[: [tiploma'tsiz] /diploma-
'ti:/ Diplomatie, [kasan'tsi:] [garan'ti:/ Garantie; [ts| - []: [mes'tle:des] /mer'tser
des/ Mercedes, [pastielomna] [bartseloma/ Barcelonas; [{| - [sk/: ['skexma] [{exma/
Schema, [skitso'fsemn] [(itso'frem, s¢i-/ Schizophren; [3] » [d3[: [tzuanalist] [zorna-
list/ Journalist; [kv] > [kw| [kw] (in addition to [kov]): [kwas'tet] [kvar'tet/ Quar-
tett. For V, we find: [y/ > [u/: [pusoksa'tsi:] [byrokra'tiz/ Biirokratie; [oy[ - [eu/:
[eusoipa] [ov'Ropa/ Europa, [neu'tsaal] [nov'trail/ neutral.

SouthTyrolese intonation is easily recognized because of its half-low stressed sylla-
bles, except the first one which is half-high; mostly the interrogative intoneme (and the
suspensive one too) have particular movements, which can be seen in the tonogram.

Text

5.5.0. The story The North Wind and the Sun follows, given in some different
(«normalized») versions. We start with the (neutral) German pronunciation of
(neutral British) English — this is the first step of the phonetic method (the writ-
ten text is given in § 2.5.2.0). The German translation follows, in its neutral ver-
sion; then the north-eastern accent, followed by the Austrian, Swiss, and South-
Tyrolese ones. These transcriptions would have been (visually) more different, if
we had used the «specialy (denti-alveolar) symbols [t, d, d], and instead of [, s1]
(for [r, /) respectively the following possible variants: [a] (neutral), [2] (north-
-eastern), [e, a] (Austrian), [£, £] (Swiss), [, ] (South Tyrolese).

At the end, as always, there is the version which gives the English pronuncia-
tion of German, by neutral British speakers, fluent in German (after prolonged
contact with native speakers, but with no help from the phonetic method), who
have adequately learned the relative prominences, but who substantially use seg-
mental and intonation elements which are typical of neutral British English (for
reference purposes, although, of course, a neutral accent is not so common). Ob-
viously, the same principle is valid for the foreign pronunciation of English, giv-
en first.

Speakers of American English could prepare their own version both of the Ger-
man pronunciation of English and of their pronunciation of German, as an excel-
lent exercise, by listening to native speakers, best of all after recording them. Of
course, speakers of other languages could do the same thing. The author would be
happy to receive their transcriptions and recordings, both in case of help —should
they need it— and to make their contribution known to others (possibly in our
website on “”[PA Natural Phonetics —  § 0.12).

German pronunciation (of English)

5.5.1. [z#noss 'vint PEntzezan- vesdrspjutin 'vitl vosze{teongs. | 'ven Pe'thyefls:
'khexm ?Elor- 'mept PinPetvosm khlok, | zePe'gsit: zetzi'van hufcesst zak'si:dst-
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pim'mekin ze'thyefsls 'thek hiskhlok 2of | futbikonzi:dsd "{tsongst zenziazs. ||
‘zen- z&'nosis 'vint- 'blur Pezhast Peshikhot, | batz#mos hiblur | z#mos khlosli-
drtze'theefsla: fo:lt hiskhlokk Pewaonthim, | Pen?etla@st) z¢noss 'vint 'gext Pap zi-
PE'thempt. || \'zen- z#zan 'fon Paot.. 'vosmli. || PEntermixdjtli- jzetheetsla thuk of.
ihiskhlok, || PEnt'zor) z#noss 'vint voseoblaet] tukomfes| zetzezan, . vosze{teongs..
wofzethuz |
sditjulaek™ sz#{tori| ¢dju'von tuhikrt Pe'gemn||]

German text

5.5.2. Einst stritten sich Nordwind und Sonne, wer von ihnen beiden wohl der
Stirkere wiire, als ein Wanderer, der in einen warmen Mantel gehiillt war, des Weges
daherkam. Sie wurden einig, dass derjenige fiir den Stirkeren gelten sollte, der den
Wanderer zwingen wiirde, seinen Mantel abzunehmen.

Der Nordwind blies mit aller Macht, aber je mebr er blies, desto fester hiillte sich
der Wanderer in seinen Mantel ein. Endlich gab der Nordwind den Kampf auf. Nun
erwdrmte die Sonne die Luft mit ihren freundlichen Strahlen, und schon nach weni-
gen Augenblicken zog der Wanderer seinen Mantel aus. Da musste der Nordwind zu-
geben, dass die Sonne von ihnen beiden der Stirkere war.

Hat dir die Geschichte gefallen? Wollen wir sie wiederholen?

Neutral German pronunciation

5.5.3. [Paen(- {tertnzi¢ 'nostyint- 2un'zons| vesfinrinbaedrvol dsfteskorsve-
gt | ralseemy'vandogs vdesPinaentf'vasmm 'mantl grhyltyvas+ disivergss: dehews-
kham, | zvusdn?aeni¢| dasdemsjenigs viv(ndn(teskort) 'geltnzolts+ desdr'van-
dosst ‘shBigfvysads zaenm'mantl Raptsgne'mm, ||

danositiyimp bliis mitPals- '‘mayt. || 2absje'memst s bliss | destofests hyltezig
dsa'vandsgst jPinzaenn'mantl Raen, || Pentli¢- 'gap danositiyin- dakhampt Raof ||
'numn- s'vesmts dizons driloft| mitisnfgovntlicp: ftyaln. || 2onfomn- tnay'vemnigy
Paogmblikny| jtshotk.. ds'vandsgs jzaenm'mantl Raos, || 'dar! mustsdstnostyin-
'‘shuzgebm-! dasdr'zons| +fon?imbaedn-| ds{teskoszvas, ||

chatdiadigeficts sgefaln| svolrtvia zrvirdsholn™|]

Neutral north-eastern German pronunciation

5.5.4. [Pasn- (tertnzi¢ 'nosatyint fun'zona| vesfonrinbasdivool ds'{tesksso-
VEEED-| Palsesm'vandsgs- ndesPinrasnifvasmm 'mantl gohvltyaas+ das'veregas- de-
‘he-eskhaam:-|| zyvusdn?asni¢| dasde-esjeenigo +fv(ndnfteskskr) 'geltnzolto
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desidif'vandses 'shBitvyads: zasnm'mant] Paptsoneemm: ||
danosatyimp bliris: mitPals 'mayt-|| 2absje'me-es Pesablivis| destofests hylts-
z1¢ da'vandsgs jPinzasnm'mantl Pasn-|| Rentlig 'gaap dsa'nostyin: da'’khampf
?aof-|| nuun a'veamts drzons drloft| mitisnfecentlicp- (tyaraln-|| 2un'{o-on-
tnaay've'enign) ‘Paogmbliky| jtshook- ds'vandsgs- jzasnm'mant] Raos-| 'daa
mustodstnosatyin: 'shuugeebm- dasdrzons| vfon?inbasdn-| ds'ftesksyovaas: |
chatdiadigaficts- sgotfaln-| s'volvis zivi-idsshooln-|||]

Neutral Austrian pronunciation

5.5.5. ['‘asnf (titnsi¢ 'nostvint un'sons| vesfoninbasdrvool dstfteskorsvee-
k9| alsasn)'vandogs: +desinasni.vasmm .mantl gshyltvaas dss'veegss da-
heeskaam-|| sivusdn'asnik:| dasdeesjeenigs- Hiy(n)dn.(tesksrt) 'geltnsolto des-
drt.vandors 'sBintvysds: sasnm.mant] 'aptssneemm: |

da.nosatvimp bliis* mitals: 'maxt-|| absje.mees eabliis-| destofests: .hyltssic
da'vandsgs jinsasnn'mant] 'asn- || 'entli¢: .gaap danostvin- dakampt '«ot-|| 'nu-
un+ s.vesmts disons- diluft| mitismfoyntlicp- {teaaln-|| unfoon- naax.veenigs)
'wogmbliky| jtsook:, da'vandsrs: jsasnm'mantl 'wos-|| 'daat mustadsanostyvin-
‘tsuugeebm-t dasdi'sons| vfoninbasdn-| ds'{teskersvaas|

chatdindigsficts: ¢gs.faln| s.volivis si.viidsshooln™||l]

Neutral Swiss pronunciation

5.5.6. [asnf [trittnsiy 'nostvint- un'sonns| veefsninbasdivool dos (terkyoss-
VEE£9-| alsesm'vandssos vdesinasnit varmm _mantl gohyltvaas+ dosiveegos: da-
_heerkyaam-|| sivuedn'asniky-| das'deerjeenigs- viysdn (teekyoen 'geltnsolto- des-
di vandssss 'sBintfvyeds: zasnm mantl aptssneemm- |

dos_nortyvimp bliist mitalloge _mayt-|| abosje_meer ¢ bliis| destofestos hyl-
toziy dos'vandsess jinsasnm mant] 'asn-|| 'entliy- _gaap doemnortvin- da_kyampt
'‘aof-|| 'nun+ 9£ vermts dizonne- diluft| mitiemfromntliyn (traaln-|| unfoon: rnaay-
veenigf) 'aogmblikykav| ;_tsooky. das'vandasas- jsasnm_mantl 'aos- || 'daat musts-
dagnortivin: 'suugeebm- dasdizonne| vfonimbasdn-| dos (terkyosovaas

chatdiedigstixts sgs7talln’| ¢ vollgvie si"viidsghooln™[]
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Neutral South Tyrolese pronunciation

5.5.7. ['asnf (tsitnsi¢ 'noatvint un'sons| vesfsninbasdrvol ds{teskxarsve-
9, | alsesm'vandags- ndesinasni'vasmm 'mantl §ohyltvaas+ tes'vergos: tehew-
kxaam., || sivusdn'asnike| tastemjenigs- vly(ndn'{teskxast 'geltnsoltso- desdr'van-
dags 'tsvigvysads sasnr'mantl 'aptssne'mm, ||

tanostvimp 'plizs+ mit'als 'maxt, || absije'mes s blizs| testo'fests hyltssi¢ ds-
'vandagst- jinsasnm'mant] ‘asn, || 'entli¢- kxaap ta'nostvin- takxampt 'aof. || 'nuwn-
savesmts disons- diluft| mitismfsoyntlicn- txaaln. || un'fon- tnaax'vernigy ‘ao-
gmbliki)| jtsokx.. ts'vandags: jsasnm'mantl ‘aos, || 'taa mustadstnostyvin- 'tsuzge-
bm: dasti'sons| vfonimbasdn-| tafteskxassvaas, ||

chattindigsficts- sgotfaln’| svolrvis sividssholln |||]

English pronunciation of German

5.5.8. ['asnst “styponzt| ‘no-dvind- ondzone| “ve's fonrinombasdomvoot des-
'steskugaives, | atsasm'vandoge hdesjinasnam vamom 'mentt guhstfva-t dos-
vergus: doheskham, || ziiveadon'asnt| desdesjeinigu- ts-donsfeskuyur 'getin-
zolfet desdomvandays thsvigumvs-de: zasnom ment} 'ebtspneimon, ||

des"no divumb bliis: muf'ele-'maxf. || @bsjo mesy e3bliis | destzotestor "hattzi
des'varndsys: jinzasnom'mentt 'aon. || 'endld: 'gab desno-dvin(d)- Junkhampt
'aof || 'nprun- es'vesmfs duzone duloff| miftefyoontldn sgyalon. || onfson: nax-
“vemnigun 'aogumpblikun+| jtshsok . des'vandsgs: jzasnom™menyt 'aos. | 'da:
mosfades'no-dvind- 'tspugeibsn- desdizone| +foniinombasdon+| des'sfeskuys-
va |

shetdwdigu(diu: sgutelon-| s volomvis zii'viidshsolon-||]



